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.et ii niet wel mogefijk^ dac 'een Taal zich 
vele eeuwen achter den ander gelijk blijft, ea 
dit alleen uit hoofde van drie voorname puf- 
ten , die in *t oog vallende zijn , als vooreerst: 
Het meer of min algemeen bekend worden vau 
een Volk met andere Talen, waaruit men dan 
niet flechts met woorden van die talen gemeen- 
zaam wordt , die men volkomen of met eenige 
vetbaigiög of vervorming aan- en overneemt, of, 
naar het voorbeeld van welke , men nieuwe in- 
landfche Vormt , maar ook allengs eene wijze van 

A^ 2 den- 



denken, en dus van zich uit te drukken, ver- 
krijgt, op de leest van die vreemde gefchoeid ^ 
en met aanneming vari Welke veeld de oude 
inlaridfche verloren gaat. — — In de tweede 
plaats : Het uitbreiden van kennisfen , of vormea 
van wetenfqhappelijke Syftemata^ 't geen nood- 
zakelijk nieuwe woordfmedingen , en, met eene 
nieuwe wijze van denken en voordellen, ook 

nieuwe wijzen van zeggen voortbrengt. 

En , ten derde : Het niet verdaan van zijne ei- 
gene taal , het geen veelal het gevolg is van 
het toepasfen van zeer bekrompen en valfche 
begrippen der genen, die, zonder eenige His- 
torilche kennis van de taal en hare vail tijd tot 
tijd ppgekomene veranderingen, zich aanmati- 
gen , over de deugdelijkheid en ondeugdelijkheid 
van woordefn en uitdrukkingen, oordeel te vel- 
len, en als rechters en leermeefters op te 
liaan in het geen zy nooit onderzocht heb- 
ben, en 'zelfs nooit in ftaat geweest zijn te on- 
derzoeken, of te leeren kennen. Het gemeen, 
altijd lichtgeloovig , geeft zich fteeds atan kwak- 
zalvers over, en, die boven het gemeen zijn, 
zich niet kundig , of niet grondig genoeg erva- 
ren kennende, maar naar .onderricht fmachten- 
de , zijn natuurlijker wijze genegen , om die zich 
als meer wetende aankondigt , te hooren , en 
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het geen zy niet wederfpreken knnnen zicK' 
voor waar en voor echt te laten opdringen; 
en waar men zich leerling wil maken, ont- 
breekt het ook nimmer aan meèfters. — Als 
vierde, behoeven wy hier< niet eens het verwar- 
ren van woorden, door veranderde uitfpraak,' 
en het napraten van elkander in den blinde, by 
te voegen, dewijl dit, als oorfprong of bron 
van de onkunde aan te merken, genoegzaam 
onder onder ons derde punt begrepen is. 

• Van deze drie hoofdoorzaken is zekerlijk de 
derde , wat wy ons meest hebben aan te trek- 
ken. Het eerfte en tweede toch is een gevolg 
van omftandigheden , en ten aandien van een 
Landaart toevallig. Het derde daartegen is 
de vrucht van onachtzaamheid op het geen ons 
het meest v^n naby aangaat, de onfchatbare 
werking en meest onmiddelijke uitdrukking van 
ona denkvermogen ; en de fchuld daarvan - ligt 
in onzen eigenen boezem. En gelijk de woor- 
den en uitdrukkingen vormen en beelden van 
ons denken zijn, en dat gene, door 't middel 
van 't welke wy denken; zoo moet ook ons 
denken wederom van de juistheid onzer woor- 
den en uitdrukkingen afhangen. Het kan der- 
halve niet dan van onbetwistbare nuttigheid; 
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Iiec kan niet dan van wezendlijke waarde voor 
ons zijn 9 zelfs ook losfc nafporingen in hec 
werk te ftellen en voor te dragen over be* 
l^oprdingen, wijzen van zeggen, en woord* 
fchikkingen der taal, en over den oorfprong 
en de reden daarvan. En het is op dien grond^ 
dat wy hier eenige waarnemingen omtrent enkele 
ïoodaqige voorwerpen onzer Moederfpraak aan* 
bieden , die wy , zoo in ^ich - zelven , als om 
't licht dat zy over de geheele famenftelling 
der Talen zoo in 't algemeen als byzonder ' 
verfpreiden, inzonderheid voor den waarachtj-» 
gen Nederlander van belang achten. 



Woorden op zich - zelve zijn teekens van 
denkbeelden; maar wat zijn denkbeelden zon- 
der verband? Het verband maakt het denken 
uit, en het bloote op zich -zelf ftaande denk* 
beeld behoort flechts tot de Verbeelding, in-- 
dien er die deelneming van het eigenlijke ver* 

(land 



/bnd niét by is, welte in een veigelijfcendiP 
famenvofigitig beftaaj:, waar buiten het werker 
loos is. Van \igst faoogfce belang is <krlialye 
de BEWooRDij^iG (^lijk men \ in cegenftelling 
der enkele woorden noetat)^ dac is, het by één 
ftelien der woorden tot het geen men een rede 
heet. En in deze kamen (Wis, als allergewich* 
rigsi in onderfcheid, de stBi^tiq» eo niet 
STELLIGE rede voor* Wy göbruiken ons Ne- 
derduitsch woord van ftellig voor toekennend 
(of affirmatif) en tevens voor katagorischj 
als men 't heet , dat is , eene daad van tob* of 
K? kenning ^ eene tcovrxyipevtri^ ^^ eene uitfpraak of 
oordeel des fprekers , inhoudende % gelijk ook 
in andere talen, ^het aan het Latijn ontleende 
woord pofitif deze twee zinnen bevat. Tegeq 
ftellig derhalve Haat in de eerfte plaats het ne- 
gatif als rechtftreeks flrijdig met het affïrmatif 
over ; en in de tweede plaats dat 'gene , dat 
noch toekennend noch ontkennend is; gelijk 
alles wat vragende of anders gezegd wordt, 
zonder de daad van oordeelen in te houden of 
iets katagorisch te ftelien. Deze beide onder- 
fcheiden foorten der niet (iellige rede zullen 
wy hier hoofdzakelijk ten onderwerp nemen, 
en in de behandelmg famenfmelten; niet met 
een oogmerk om de Hof uit te pu eten, het 
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'geen meer dan een Boekdeel vereifchen zou^ 
maar om er ^zoo mogelijk) eenig nieuw licht 
over te fpreiden. Het gene ten aanzien van 
*c laatfte vooral te nuttiger is, daar het 
als cene byzondere eigenfchap onzer Taal, 
in de Latijnfcbe Grammatica geenerlei grond 
heeft, en dus door onze zoogenoemde Spraak- 
vormers nog nooit naar behooren ontwikkeld 
is, terwijl ons dit tevens een aantal byzonder* 
heden van vcrfchillendcn aart uit zal leveren, 
die zich gaanden weg aan zullen bieden, en 
onze oplcctcndheid alzins verdienen. 

Wy beginnen hier met de aaloude wijze van 

de ontkenning uit te drukken, gelegen in het 
nu federt ruim anderhalve eeuw gants verou- 
derde woordeken en of ne ; dat voorzeker voor 
de Duitfche taaltakken, het Fransch daaronder 
begrepen, (want hpoger willen wy de zaak 
thands niet ophalen) en inzonderheid voor den 
onzen , een all?ropmerkelijkst voorwerp is* 

En , oudtijds Ne , is geen interjectie , waar voor 
ik het by fommigen verklaard heb gezien. Het is 
een grondwoord in de oorfpronkïijke taal , en te 
i^icr oorzake aan alle talen gemeen; en beftaat 
in de bloqte neuslett^r , die , als afwending van 
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den uitgaanden adem , met de afwending van- 
het gezicht (in hét fchudden des hoofds) gcr 
paard gaat, en daarom ontkent. Want de Na- 
tuur geeft het in, dat men der waarheid toe-; 
knikt en toelacht, en van de valschheid zich 
afkeert, en dit wel, met grijnzing, dat is, 
fnuiving door de neus ; de eerfte met blijmoe- 
dige erkentenis groetende, de laatfte mét ver- 
ontwaardiging verachtende, — Ons niet is 
niets anders dan né'-iV^ (dat is, niet eenigzinSf 
adverbialiter,) gelijk niemand^ -a^- iemand is, 
nergens ne- ergens^ en zoo meer. Ook heeft 
het geen niet by zich noodig; onze Grootva- 
ders zeiden nog *k en kan^ *k en wil^ V en 
^^^9 gy ^n\"Mlt^ en doe! en dergelijken, zoo 
als men 't by Hooft -zelven ook vindt. Maar 
fleonafticè is van den vroegften tijd af by ons 
en de Franfchen ingevoerd geweest, daar een 
tweede ontkenning tot verfterking by te voe- 
gen, die begrepen moet worden als eene paren- 
thetifche interjectie, en dus zei men: Ik en dot 
dat , niet ; Ik en kan dat , niet , gelooven ; Gy en 
zult , niet , enz. Dat is , in de tegenwoordige taal : 
Ik doe dat niet^ in geenen deele; Ik kan dat 
niet , VOLSTREKT NIET , gcloovcn ; GY zult dat niet^ 
GEENziNS. En, gelijk het gaat, wanneer men 
-zich eens aan een Oratorifche uitdrukking ge- 
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wende, en die algemeen wordt 9 imifest zf 
haar kracht en beteekenis, en ly wordt coc 
een triviale manier van fpreken, waar men 
niets meer by denkt. Waaruit volgde, da£ 
toen men en en niet aU twee blooce negati* 
ven in één zin aanmerkte, en uit de Latijn* 
fche Grammatica geleerd had, duo negatha 
aj firmant^ het verbannen van een van de twee 
het gevolg wierd; en het zou wel wonder 
geweest zijn, zoo de zoogenaamde Taalfchui- 
mers, (altijd en overal, als de Latijnen zeg* 
gen, blpedum ftupidisfimi ^') het ingedrongen 
lelijke en piepende nief^ niet voor het oor- 
fpronklijk, uitdrukkelijk, en waarachtig ont- 
kenteniswoord verkoren hadden , en dit laacfte 
uitgebannen. • Dus zegt Nyloë by voor- 
beeld: „Ik en kan niet, gy en zult niet* 
„Wat doet dat en hier? Men zegt immers 
„ veel beter ik kan niet , gy zul f nietJ"^ Maar 
waarom beter? Dit weet de bloed niet. «^ Be- 
ter dacht Verwer hier over in zijne Jdea Hnguae 
JBelgicae cap. de adverbiis^ waar hy Vondel^ 
Hooft, De Groot, en het gebruik dat in de 
Staatsplakaten (altijd aan de oude taal getrouw 
tot na de omwenteling van 1747 toe,J ftand 
hield, deswegens prijst. Van den bekrompenen 
VoUenhove in zijn zoogenoemd Dsch$ aan de 
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JSfederduiffeht Schtijvers^ waar hy alics door 
elkander haspelt, fprak ik liever niet. Zoo uit 
hy zich: 

„Dus vinc nen #» üi geen g eme en e praat, 
,»Maar deftig werk, daar *t lam en ledig IVaat, 
9, Als hy £n wou^ of gy en zult met deden I 
P9 Voegt en let by 't ontkende , of by \ verboden T* 

Hy meent , hy de ontkenning , of by het ver- 
bod. En 't andwoord hierop is gereed; alhoe- 
wel zekerlijk, niet zoo als hy het verwachte- 
de. Neen , VoUenhove , het voegt niets by de 
ontkenning of het verbod, maar het is de ont- 
kenning- en 't verbod -zelf; doch niet^ in tegen» 
deel, waar gy aiies in ilelty niet is een toe- 
voegfel. Gy moest dus, zoo een van beide 
te veel is , het toegevoegde en in zekeren zin 
overtollige niet uitwerpen, maar niet dat par- 
tikel dat 'het ware negatief is, en buiten 't 
welk er geen eigenlijk negatief in de taal be- 
ftaat. Wilde men dat domme ding van den 
waanwijzen brieffchrijver aan de Nederduitfche 
Schrijvers eens recht onderzoeken, wat zou 
er te zeggen vallen ! Zeker hy had zijn goe- 
de opmerking voor zich - zelven mogen nemen f 
ials hy fchrijft: 
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(/t Hervormen van ons taal, daar menf^ geest in dnt„v 
„Is ieder even na, maar eik niec even nuc/* , 

Doch beter had hy gezegd: 



daar elk zicb meê bemoeit , 



Is *t y^etk van ouverdand, dat aj wat deugt verknoeit, 
£n denken noodig had te leeren, eer*t mocht fchrijven 
Om andren met zijn zweep in *t valfchefpoor te drijven. 

Maar wat helpt het! de domme betwetery heeft 
koning gekraaid , en wy vinden dus de taal tegen* 
woordig vc^n dat eigenaartige nc of en beroofd , dat 
^lleen in de uitdrukking ten zij , en ten ware over* 
gehouden en als ware 't verfcholen blijft , zijnde 
die niets anders dan het en zij\ het en ware^ 
dat is , (gelijk wy het thands om zouden zet- 
ten) is het niet^ of ware het niet; waarom 
Nomsz het > ook in onze c^agen nog , door de 
fpelling V en zij\ V en ware y plach te on- 
derfcheiden van het ander$ faamgeftelde ten^ 
dat te den is,, als in ten ooften^ ten westen^ 
ten huize y voor te (of tot^ den ooft en ^ wes* 
ten^ huize y enz. zijnde te \ zelfde voorzet- 
fel als het verdubbelde tote ^ nu tot ^ den ge- 
bogen naamval by ons regeerende, dien men 
kwalijk gedaan heeft, op den voet van de La- 
tijnfche Spraakkunst te onderfchciden en tp 
verdeelen, met voorbyzien van dien naamval, 
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welke 'onze taal boven 't Latijn heeft, en dieil 
memand meer wa?irneemt, en waarvan wel een? 
nader! Men merke nog op, dat dit tf» eeq^ 
endpkon is, waarvan 't heeten mag: 

Emollit dtctüm nee Jinït esfe ferurm 

Van hoedanige woorden men, tot onfchatbaa^ 
nadeel der welluidendheid, onze taal zoo jam- 
merlijk heeft uitgefchud, dat zy naauwlijks 
iets meer van haar oude zachtheid en tederheid 
overig heeft* 

,. Maar byzonder merkwaardig is het gebruik 
van dit ne of en ter vervanging van den Mo^ 
dus potentialis. Namelijk, wy drukken dieii 
modus potentialis, dien men by ons niet met 
■den fubjunctivus of optatiyus verwarren moest^ 
thands door het woordtjen ofmt. Dusb.v.Maer- 
Jant Sp. Hifi. 3 Paertie^ 4 Boek^ fol. 161. r^^ 

So fterc viel doe die haghel , 

bat er niemand was fo baget^ 

Mine lag ter aürde gsveld. ' 

Dat is , ,5 dat er niemand 200 zwaariijvig en flerk, 
zoo r obus f was, of hy lag ter aarde neêr^ 
geJJagen. 

Even 
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' Evetr 200 ter plaatfe, ifi mijn Vootrede vatr 
het !. Deel des^er Taal- en Dichck. Verfchei- 
denheden aangehaald : 

Die eret eH zaait buten dunen , 

Hine cant ghediken no ghetunen V 

Hen (d. i. het en) neemt hem die zoute zie; 

rtiands: Hy kan het (zoo) niet bedijken noch 
omtnilnen, of de zoute zee neemt het hem 
weg. — En verder: 

Sijn weren en diet hem min no mee, 
Hine verliefet plough eH zaet ; 

tegenwoordig: 't Gedijdt (baat of nut) hem 

niets 9 OF hy verliest arbeid en uiczaad. 

Dit or ftelt daar een alternatif^ en mett 
nreent te zeggen: Of het baat hem nlet^ of 
hy verliest het ,als ware het zelfde op tweederlei 
wij^ uitgedrukt. Maar behalven dat dit zeggen, zon- 
der eenig negatif, van alle kracht en geest ontbloot 
is, gaat het niet aan, waar het woordtjen zoo 
voorgaat. Niemand was zoo rustig , of hy lag on- 
der den voet is inderdaad zichtbaarlijke contre- 
fens: want het zoo vindt niets waar het op 
flaac. De ware verklaring is derhalve: iV/V- 
mand was zoo rustige dat hy niét ter aarde 

^ lag. 
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fyg. Hf kan- Het niét izbd) 'heiijken of he- 
fchuHen^^ i>at de :tiee her mCT wegneerftr^ en 
zijn hefhhutren baat hen^ wiet zoa veel (want 
dit min no mee is niet^ 9 düt By- arbeid en kosft 
NIET verliest. 

Even zoo de zelfde Maerlant. Aldaar ylIL P. 
IV. B. f oh 1 35 y\ van den heiligen Hieronymus 
fprekende , 



Sint tale 



Diene iaat achter groot nosmal^ 
HiNB tastet metter tongen aU 

dat is > zöo wy thands fpreken : 2Rjne rede flaat 
geene groote zonie ovetj of hy roert ze aan en be- 
lltaft ze alle. Nosmal is zonde , ondeugd , van «0^- 
' zej in ons onnoozel overig, en verwant met het 
Latijnfche nocere en noxa , welk laatfte ook in 
de middeleenwen voor alle* fchutd of wanbe- 
drijf in gebruik was. 

Dit ^tasten verwisfelt hy weinig lager met 
lachteren , dat is , bellraffen. 

Oec fo haettene die ciergie^ 

Want hine fparedfe in genen Jtonden^ 

HiN£ iaehterdem hare zonden» 

Lach' 
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. Lachteren is een frequentativum van daring 
ievens en herhaling, van laken. In genen is 
in ne genen y of gelijk men ook zei, in en ge^ 
Men , zijnde d|t ne of en in de n van in beflocei^. 

Nog de zelfde , aldaar , fol. 1 37 v\ 

^elk is onzer fo wel gemoet , 

Die van eenen mannekijne borgoet 

Of van eenen dullen vfiuey ' 

Ben lof ontfaet in jinen liue , 

HiNÉ verheft hem fdven dan 

E0 ydele glorie en gaet hem an ? 

,Wie onzer is zoo wel gehard (animatus^ » die^, 
het zij van een gering ( onbeteekenend ) mannet7 
jen, het zij van een zot wijf lof ontfangt; 
.OF hy verheft zich dan en wordt van ijdele 
glorie aangegrepen. — Borgoet is het oud- 
Franfche beurgeot^ doch dit -zelf is het Neer- 
duitfche bore goedj dat is, weinig goedy maar 
dat in 't gebruik, algemeen den zin van on^ 
Jbeduidend , van geen belang , nietig , heeft. Zie 
Huydecoper op Melis Stoke, II. B. . 

Desgelijks heeft hy yfol. 156. r^ 



Hier ohihte en bleef i niet te mitinej 
Dl?, co. £N minnedfe met zinné , 



Men 



Men kan ook hier weder het of gebruiken, 
en vertalen 't: Hiermee veranderde 't echter 
niet zoo, of de Koning beminde haar met 
hartelijkheid. Niet te minne is echter en affir- 
matif, en de phrafis koomt weer eenvoudig 
neer op: Hieromme en bleeft V, hy en min-- 
fiedefe. Blijven is achterblijven^ als wy thands 
«ouden' zeggen, en de zin is kort en goed: 
De Koning liet daarom niet na, haar innig lief 
te hebben. 

Even zoo Melis Stoke, die in ieders handen 
is, by 't openvallen, IX B. vs* ai 2. 

De Ammirael en lette niet 
HiN£ quam ten Gratie in Holiant. 

Hy verzuimde of vertraagde niet , op hy kwam 
by den Graaf. 

Desgelijks Jan van Heelu in zijn Sïach yan 
Woeronc : 

tVant welke here daer of keert ^ (natoeiyk van Gods wet,} 
Hine mach niet langhe jfaen , ' 

HiNfi moet vallen f onder waen. 

Het eerfte hine is eenvoudig hy en: Hy 

B jnag 
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mag of kan niet lang ftaande blijven ; maar het 
laacfte drukt ons op uit: Of hy^ moet vallen.' 

Dus elders: 

JVant daer en was ridder noch cnape 

Onder al die brabantfoene ^ 

HiNB toonde nature van den Lyoene. 

dat is: Op hy toonde een Leeuwenaanu 
En: 

En liet hl haenrotfe noch graue 
Noch/erjantf hine bracht e hem tnert 
Van den walviifehe^ die were 
Soe ver feilt in fijn lant , 
Dat hi moefte bliuen op dat fant. 

r 

Wijd en zijd flóeg hy Baanrots noch Graaf over 
op hy bracht hem tijding ^mare') van dea 
walvisch» enz. 

m 

Ook ; 

C Die ons ontvlien niet en can^ 
WiN£ moeten hebben finen feat% 

■ 

Die onze handen niet ontkomen kan of wy 
inöeten 't Josgefd^ van hem hebben* 

Al 



V. 



r Al *t welke men ook uitdrukt door het des- 
gelijks ontkennend zonder* — ^-^ Hy. kan niet^ 
lang [taan zon^dbr u moeten vallen. Daan 
was niemand zonder den Leeuwenaan te tofl^y 
nen* Hy liet niemand zo^x^jlvl hun tijding J6 
brengen. Die onze handen met ontkomen kan 
ZONDER dat wy losprijs van hem hebben. 

• 

Op gelijke wijze Niclaes de Clerk of wie 
de fchrijver mag zijn van den darden Edewaeri 
coninc van Ingeland: 

fFdnt gheen her e onder der zonnl 
Die hsn Joude ghederen connen , 
Op dac fy hem wel te fam^n bende % 
God EN woudfe fslue fcenden. 

G?en Vorst ter wareld die hen zou kunnen 
fchaden , indien zy zich wel vereenigden , op God 
moest ze zelf willen te fchande maken. 

Eindelij Je (.want waartoe nog meer over hpop 
te halen?) in het zelfde HS: . , 

/ilfe dit 4e Flamingen hebeen verfta^n 
J£n wouden fijs niet ane gaan 
Si KN hadden d^ mesr bate af. 



Zoo wilden zy dat (verdrag) niet aangaan ^ 
OF zy moeften ^r meer voordeel van hebben ; 
moiEN zy er niet meer van badden; zonder, 
dat zy er meer van hadden ; of in welke vorm 
van uitdrukking men het dan ook omkeerea 
wil. . 

Even zoo de Leekenfpieghel^ fol. 45 v^ • 

Den geest nes niet onghemlcke; 
Hemel no er de f$e dicke ^ 
HiNE leedt al gereU^ 

s 

Dat is: Den geest is niets onbereikbaar, 

hemel noch aarde (is hem) zoo uitgebreid of 

ondoordringbaar, of hy doorftreefde het alles 
gereedelijk. - Onghemicke is ontrefbaar, 

en dus, beide ontoeganklijk en onbevatbaar; 

van welk laatile dit woord ook adverbialiter 

gezegd wordt voor by den gis, als xx etlen 

onghemickcs En lijden is daor^ of overgaan^ — 

Leedt is leed het. 

Voegen wy, ten overvloede, en op dat de 
aart der taal des te volkomener blijke, hier 
nog eenige Hoogduitfche plaatfen by van een 
Schrijver van de zelfde eeuw met onzen Maerlant» 
Ik neem ze uit den fFigalois van Ridder 
Wirnt van Gravenbcrch, die juist voor my 
ligt, VS. 3745. 



JSrn lei nie deheinen tac 

Ern ieilte felbe mis finer bantf 

S)Vaz er armer liute vant* 

Dat is: Hy (^hy en') liet geenen dag ^voorby 
gaan) of hy deelde met eigener hand (aalmoe* 
fen, aan) wat voor arme luiden hy ook vond. 

Even zoo, vSé 1084, waar de zwangere 
Florie by het affcheid van haren Gemaal, Rid- 
der Gawein, uit ontrustend voorgevoel zegt: 

Ez kumt vil likte , daz ir i 
f^iht wider kumt icun fi genefen. 

Dat is: Het gebeurt misfchien dat gy niet 
te rug koomt of ik ben verlost. En desgelijksj^ 
VS. -1308, als zijn zoon hem gaat zoeken. 

Uhn wil niemer widerkemen , ^ 

£zDi SI daz ich in gefehe. 

Dat is: Ik wil nooit weerom komen, ten 
ZIJ dat ik hem kpom te zien. Anders : , op 
het moet zijn dat ik hem koom te zien. In 
welke voorbeelden ern^ ons oude hy en isr 
ichn^ ons ik en^ en ezn ons ist en^ of, is het 
fiieu 
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De ontkenning behoort dus in ^t tweede lid 
dezer phrafis even als in het eerfte ; en dat wy 
xe daarin uitgedreven hebben, is onverftahd. 

Hooft (en zoo ook zijne tijdgenooten met hem) 
heeft deze ontkenning ook bewaard* Men liet 
%em niet vertrekken ofte hy en hadde eerst 
zijn aandeel betaald; er was niemand ^ oft hy 
EN maakte zwarigheid^ — en dergelijkcn. — En 
dus behoort het inderdaad; en nooit zou men 
ook in zijn herfens gekregen hebben anders te 
fchrijven, had men 't zij dit en, 't zij het 
OF ( oft of ofte ) in dergelijke uitdrukkingen , 
eenigzins verftaan, en niet dom voortgepraar en 
yoortgefchreven , zonder te weten, wat men 
eigenlijk zei of voorhad te zeggen. 

t 't' 

Dit OF naamlijk, (als uit het reeds gezegde 

klaarblijkelijk is) is niet het bindwoordtjen , 

dat by' de Franfchen ov (nu e?«) is, gelijk men 

2ich dwaaslijk verbeeldt , waarvoor de Duitfcher 

hder (eigehlijk alias ^anders beteekenende,) en 

by verbastering weder ^ 'de Engelschman either^ 

tn, (by famëntrekking van oder^ or zegt; 

welk woordtjeri, van twee voorwerpen, het 

èen ïlellènde, *t ander uitfluit, en welks nega- 

tif nochj dat is ne^och^ is. Oppervlakkig heeft 

men 
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men zich die kunnen verbeelden, pm dat me* 
m onze vroeger taal voor die af ook och en 
ocht zeide, 'c geen inderdaad met ons ook 
famenhangc, en daar mede alleen in de toer 
pasfing verfchilt, in zoo verre dit alleen dooi 
zich - zelf geene zoo zichtbare uitfluitende kracht 
heeft. Want: de roos is rood^ ook mt ^ en 
de roos is rood of H'/V, beteekent in ,den grond 
het zelfde, en het onderfcheid is alleen in de 
toepasfmg op eene onderftelde noodzakelijkheid 

van tegenftelling. Dit of^ zeg ik , is in de 

« 

phrafis , waar over wy fpreken , dat bindwoor- 
dtjen niet, maar de potentiale conjunctio, in^ 
dien; by de Duitfchers ob^ en by de Engelr 
fchen if^ en die wy nog veelvuldig gebruiken, 
b. V. OF Aef gebeurde dat ik krank merd. -^ 
Dus zeggen wy : ik heb mijn mantel /mgehanr 
gen OF het regende; ik neem wat \ brood me$ 
op de jacht of ik honger : kreeg ^ enz, enz. — r 
Deze is de con}unctio in de: hierboven byge.» 
brachte plaatfen van Hooft. Woordelijk : Men 
liet niemand vertrekken^ injdien hy niet be^ 
taalde; daar was niemand uimBN hy geest 
zwarigheid maakte. Namelijk , ieder betaalde ^ 
en dus, indien hy niet. betaalde ^ zoo liet men 
hem.niec vertrekken. : Ieder maakte zwarigheid, 
en dus> indien aeoiandigeen: zwarigheid maakte., 
, B 4 was 
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was de man er niet. Eene geefcigheid van 
uitdrukking, die, als meer foortgelijke , nu 
veronachtzaamd en verworpen, tot de naïviteit 
onzer taal en het zinrijk karakter onzer echte 
en onvervalschte Natie behoort. 

Het is klaar, dat, indien men dit or wel 
gekend en wel onderfcheiden had, de ontken* 
ning niet uitgeworpen zou zijn in de uit- 
drukkingen, hier ten voorbeelde bygebrachtj; 
men zou , en verwerpende , niet in de plaats 
gefteld, en gezegd hebben : „Men liet hem 
„niet vertrekken, of hy had niet alles betaald'*; 
en „ daar was niemand of hy maakte geen zwa- 
„righeid." Maar daar men onverftandig, en 
onthoUandscht genoeg was, om het voor het 
cfy oder , oVj ou^ aut of vel te houden , zag 
men een alternatif in de phrafis, en verftond 
het, als flond er: „ Een van heide had 
^^ plaats: OF men liet hem niet vertrekken, 
„OF hy had alles betaald. — OF daar was 
„was niemand, OF hy had alles betaalde — — 
„ OF daar was niemand , OF hy C die er was ) 
„maakte zwarigheid." Zulk een alternatif vor- 
„derde in het tweede lid dier rede een tegen* 
ftelling en ftrijdigheid , en dus, daar het eerftc 
fTifgöf/// was, móest dan het znêiCït affirmatif 

WON 
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worden. De gevolgtrekking was goed , maar de 
onderftelling , waarop zy berustte , was valsch. . 

Maar men zie wederom eene nieuwe domheid 
onzer Taaiverbeteraren ! Trouwens hun dom- 
heden liggen ons, by het onderzoek van de 
Taal, ftap voor flap, voor de voeten. En 
(ongelukkig!) de meèften ftruikelen er over, 
en ftaan dan ftil of keeren te rug. Van ouds 
hebben wy met dit zelfde (ƒ (dat is indien^) 
offchoon gezegd , even gelijk de Duitfchers hun 
ob met gleich byeen gebruikt hebben : of schoom 
het onweert^ of schoon het land er van wa' 
gen mocht. En dit offchoon^ aan één gefchre- 
ven wordende, om dat geen toonloos woord^ 
of dat in de rede toonloos gebruikt werd, op 
zich -zelve gefchreven, maar altijd aan een toon- 
hebbend gevoegd werd, zoo als wy in 't La- 
tijn met que^ ye^ ne^ en dergelijken doen, 
(b. v. iw^/qüe tuiqvE caufa; pater matervz; 
adeo'Ëiz meri miferum est ? Siccmz lente ja^ 
CCS ? ) en gelijk zy die wel fprekeft , no^ uit* 
fpreken, ook nu wy (verkeerdelijk) anders 
fchrijven. Dit zij nis, niet^ verüeszz niet uit 
het oog » ^K wetet niet , ik kennem (ken - hem} 
niet; dit, zeg ik, heeft veroorzaakt, dat men 
allengskens aan fchoon de potentiale kracht 

B 5 toe^ 
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toegefchreven 9 ja dit fchoon (zonder het of^ 
als een conjunctie gebruikt heeft, daar hec 
alles behalven een conjunctie is. Schoon ik 
ziek 'wier de y schoon hy my vreemd zij^ zegt 
men , en dit in den zoogenoemden fub- of con- 
junctivus zoo wel als in den aantoonendea 
modust En; dus werd de taal in den grond om« 
gekeerd, en ten baiert van verwarring ge» 
maakt» 

Vergt men «ader verklaring? — Of schoon 
gy u verjioort ^ Heeren nieuwerwetfche betwe-* 
ters, is, naar de rijke vrijheid onzer conftni- 
ctie, niet anders dan of gy u schoon yerftoort^ 
en in beide gevallen is schoon een adverbium, 
«ven als in hoe schoon gy u verfioorty en 
behoort (als adverbium} by het werkwoord. 
En dit fchoon beteekent in die phrafis even het 
zelfde als beau in het Fransch. Vous avez 
BEAU vous facher^ f ai beau dire; en gelijk men 
oudtijds zei (nu niet meer) vous vous fachez 
BEAU, vous dit es beau, voor en vain. Dit 
fchoon is vergeefs, ydel j fruflra. — Ik heb 
SCHOON praten y ik heb schoon kijven^ zei 
men even zoo; en 't gebruik van het Fran- 
fche beau in dezen zin , is niet dan «ene na* 
volging of overneming van of uit onze taal^ 

of 
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ff Wil men 't; eene aan beide talen ^^emeene 
wijze van uitdrukken. 

. Schoon namelijk is aanzienlijk , van fcho^'- en , nu 
\fchouwen in aanfchouwen en befchouwen^ en 
zoo ook in affchouwelijk ^ dat is, afzichtelijke 
Schoon is derhalve , voor 't oog , en bloot uiter- 
lijk, zonder lichaam of uitwerkfel. Ik heb 
SCHOON kijven; Ik heb schoon wasfchen aan 
dien moriaan; het verbetert niet , 't doet niet 
ef. '/ Snijdt geen hout , als men thands by 
verbastering zegt, voor het fnijdt geen huid; 
dat is , het kwetst niet , het heeft nadruk noch 
fcherpte, 't zijn (lompe .wapens, waar gy u 
mee verweert. Hier van ook fchoonvader^ 
fchoonmoeder 9 enz. dat is, vader, mpeder voor 
't uiterlijk, zonder meer. — r- Men kan dys 
wel zeggen: Gy verftoort u fchoon ^ en, indien 
gy tt fchoon yerftoort , en , of gy u fchoon ver* 
ftoort^ maar het woord fchoon is in allen geval 
een adverbium en niets anders ; en , fchoon gy u 
yerftoort^ hoe zeer het ons opgedrongeh, en 
^nu gevestigd is, is in daad en wezen niets an- 
ders dan wantaal en onzin , gelijk wy , tot 
fchande van onzen Landaart, door de zooge- 
naamde zuivering j tvaarby nièn het 'kind ^weg- 

fmcct 
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fmeet en de vuile luren behield, erkennes' 
moeten meestal bet geval te zijn geweest. 

Nog eene opmerking mag ik hier byvoegen 
ten aanzien van het woord geen^ dat men van 
ouds met een dubbel negatif vindt. DusMaer* 
lant, wien ik, behalven dat hy ons inftar om* 
mum zijn mag, en inderdaad de andere oude 
Schrijvers zijne tijdgenooten of opvolgers over» 
treft , liever uit zijn oud onuitgegeven en fchoon 
HS aanhale, om dat dit door geene betwetery 
van den later tijd bedorven is ; Maerlant , zeg ik , 
in zijn 'Sp. Hifi. IIL P. IF. B. fol. 135 v^: 

De f e EN Het ne geen Kind; 

en elders: 

Alje die vader en ghenen vrede 
Ne confle anden fone ghecrighen. 

(waar anden, jegen den fone is.^ 
En 

Daar en wast (d. i* groeit) en geen dine inU lant 
Want hets een onghepade fanti 

Tcrfta : los of onvast zand. 

Te 



Te recht, want het geheele onderfcheid dat 
men thands maakt tusfchen gefie en geene is 
ingebeeld. Geene ^ of (beter) gcne^ ook gone^ 
is ftellig, en om het ontkennend te gebruikeny 
zei men noodwendig ne gene (naderhand en 
gene^ of afzonderlijk, of aan één gefchreveii. 
!t Is het zelfde woord met het jene der 
Duitfchers, en 't zij het oude gome óf gumc 
voor mensch , (dat met home verwant is , ) 
*t zij het eenvoudige één Cunus of non 
nullus). Even zoo is het rien^ pas 9 tnpoint^ 
in het Fransch , res , pasfus , en punctum , en 
derhalve , ftellig ; waarvan men De Brosfes in 
•zijne Mechanisme des Langues mag nazien. ■■■ ■ 
Zoo dat , de zaak eigenlijk befchouwd, niet aan 
het Fransch , maar aan onze Taal, de dubbele 
ontkenning, gelijk men het noemt, eigen is» 
De Italiaan gebruikte van ouds even zoo zijn 
pasfo en punto , als de Franfchen pas en point. 
Het Franfche guèresj dat ook met ne gecon- 
ftrueerd wordt, is ons garen j of gaarne ^ en 
dus mede wel degelijk ftellig. 

Tot de ontkenning met ncj die men onzin- 
nig verworpen heeft, behoort ook die met het 
woord maary wanneer het in de beteekenis 
voorkomt , waar m, men tegenwoordig ftechts 

ge* 
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gebruikt. Het is maar wind'^ het zijn maar 
êen party dommje rekels die zich tot leermee^^ 
Pers opwerpen; geheel de wareld is maar eef$ 
gekkenhuis. Zoo fpreekt, zoo fchrijfc mea 
thands. Onze Ouden * daartegen fchreven ea 
fprakens Het en is maar wind; het en zijn 
MAAR rekels j enz. Had men immers geweten, 
wat maar beteekene, of wat het eigenlijk zij, 
men had tot zulke beeftelijke domheden, als 
de laatfte anderhalve eeuw in onze taal invoer- 
de, niet kunnen vervallen. Maar is niets 
anders dan ne ware^ dat is, ware V niet^ 
waarvan 't oude Fransch, dat, als men weet, 
in den grond bedorven Duitsch is, voire maak^ 
te C*)* -^— Zoo de Leekenfpiegel j f oh 84 r^ , 
C naar de gevoelens van zijn tijd , hier niet uft 
te pluizen): 

Lfaer aen mogen a^ dinken vfel^ 
Dat deeüwighe vader eB niemant et 
Deeuwighe leven maer en geeft 
Eiken dies ytrdient heejt. 

waar maer en geeft even het zelfde isalsENg^^/i 

NE WAER eiken ^^nz. dat is : niet geeft ware ''t niet 

die des verdiende. Een potentiale uitdrukking 

derhalve, even als het zij 9 of zij het^ oï mocht 

het. 
(•) Vergelijk F, Burman L. C. bUdz. itfo^ 
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het. Of, (zoo men dan volftrekt geen Neder- 
duitsch meer verdaan wil,) het is het Latijnfchc 
niji^ hec Griekfche ii (lii. — Dus Maerlant 
Sp. Hifi. f. 105. Vo : 

Ne waer .iij.Jaer regneerde de gom, 

tvL even ZOO fchrijft hy ( of zijn overfchrijver) 
maar » als b. v. fol. ao5 r^: 

Diê men f oude heiben ghepasfyet fere^ 
Maer dattem die coninc vergaf i 

dat is, openlijk en fchreeuwend voor alle oo* 
'gen en ooren: Indien het niet ware^ ne 
ware^ nifi^ ii fHi. 

Of, wil men nog een fterk voorbeeld , het 
koomt aldaar voor op fol. 19a y^ f waar men 
leest: 

Hi regneerde mogendelike 

Ne waer Mj. jaer , noch htne verwaerf 

Ne gkeen hotr dce hy fiaerf; 

Ivaar het ne van nc yi^aer en vari n(H:h , op ^Ikan* 
der daan» 

Het is hierom , dat men maar ook met flechis 
dat is eemoudelijk (^fimpHclter ) , plat ter dings 

als 



als de Duitfchers in hunne taal zeggen, ver*- 
wisfelt, en dit, behoudens den zin der rede, 
übhoon het in eigen beteekenis op geenerlei 
wijze met dat Jlechts overeenkomt, maar met 
dan of behalven. 

De uitdrukking is, Het en /x,ne ware wind^ 
is, Het is niet, ten zij wind'^ anders, het 
is niet dan wind. ; — Smijt nu de botterik het 
ontkennend woord uit, wat blijft er? Het is 
ten zij wind. Heerlijke taal inderdaad! Est 
nifi nug agere; Est praeter nugas ! Moet 
roen zich niet fchamen , zich zulk eene razende 
wanfpraak te hebben laten opdringen ? In de 
achcerftraten van Amfterdam was men in mijn 
tijd daar nog te wijs toe, maar thands! thands 
heeft men door het fraaie onderwijs geen hoek- 
jeri overgelaten, waar nog eenig fpoor van 
voorouderlijke taal en voorouderlijk gezond 
verftand overig is , maar alles heeft in een nieuw 
geflacht voor de vervloekte zielendwang der 
zoogenaamde verbeteraars , in Taal , Godsdienst, 
Kunden, Wetenfchappelijke ftelfels, en wat niet 
al, derwijze moeten bukken, dat de Natie in 
ieen hoop factionarii , of aanhangmakers en 
aanhangelingen , omgefchapen is, voor wie 
waarheid noch God beftaat , en wien men on- 
der 



der 't dolle vrijheidsgefchreeuw het -gebruik 
des verftands af leert zweeren, om^ voor 
Franfchen als *t plach , nu eens waan- en maan^ 
zieke Duitfchers en . Engelfchen te worden t . 
waar men waarlijk zich niet beter by bevindea 
zaL 

De modus potentialis drukte zich altijd uit 
door de bloote conftnictie, zonder dat er een 
bindwoord , als zoo , of^ indien , by noodig was. 
Dus Melis Stoke IX v$. 1501 : 

Ghinb fent hem hel^; fi fijn verloren. 

Thands zou men de conftructie omkeeren eij 
zeggen: Zendt gy hun geene hulp^ Czoo') 
zijn zy verloren. 

Dat echter het algemeene gebruik van maar 
in den zin van Jléchts niet zeer oud is, mag 
zijn; doch dat men het in de zeventiende eeuw 
(dat is, eer de Taalfchuiming recht ingang 
vond, en de Latinifcen den ijzeren ftaf be- 
gonnen te zwaaien) nog zeer wel verftond, 
blijkt uit de Schrijvers van dien tijd, Cats, 
(die geen lid was van eenig Amfterdamsch ge- 
zelfchap,' uit de oude Kamers van Rhetorica 

. C ge- 
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gcf^roten, maar die zich wijs genoeg achceden, 
om 9 in plaats van de taalwetten die zy von* 
den te gehoorzamen, zelf wetgevers te zijn,) 
Cats levert ontallijke voorbeelden op, ja, 
om het dus te noemen , op ieder bladzijde^ 
als: 



Zoo ras hy vuur en fierft. ■ ■ ■ 
Datje maer een kluts en fijt , enz» 

alhoewel dit ook toen reeds begon veronacht- 
zaamd te worden. 

Ondertusfchen fchijnt de fchrandere , de door- 
zichtige , en , in 't vak der taal nooit genoeg te 
roemen Huydecoper-zelf dit ongelukkige woord 
van maar niet recht in den grond begrepen te heb- 
ben; en dit, hoezeer Alkemade (^quandoqueolitor 
opportuna locutus est ! ) op 't gezag van een 
voorganger, het in het II B. van Melis Stoke, 

w, 535, zeer wel verklaard had. Niet 

echter in de uitdrukking waarvan wy hier 
handelen ; en ook niet zonder te erkennen , dat 
het op die plaats zeer wel door ten ware 
uitgedrukt wordt,* doch ten aanzien van het 
meermalen voorkomend maar dat^ \ geen hy 
door zonder dat^ of uitgezonderd dat^ of 
bthahen dat uitlegt. Te recht trouwens, 

wat 



wat den zin betreft. Want inderdaad vloeien dié 
beteekenisfen in een, en overal waar dit maar 
dat voorkomt , laat het zich woordelijk ver« 
tolken door ^t Latijnfche nifi quod. — Ook 
is by de iDüitfchers het woord findern voor 
ons maar zeer gebruiklijk. Ook het Engelfche 
hnty dat buiten^ uhge/toten ^het^ktm. 

Dus zegt onze KronijkTchrljver , b» v» /Öl 
Si ysé 197: 

Dü€ moste Grav^ ff^Uem wiken 
Ea in Zelant hent f triken ^ 
Maar. dat hi twee fcepe doe nam 
haar Graaf Lodewijx fpife in kwam. 

Duidelijk, wat Huydecoper ook zegge, ii 
het hier, m$i quod dnas naves eccupartt; 
KE WARE ('t), dat hy tó^ twee fchepen 
nam. Daar is naamlijk een verzwijging vati 
het geen er by gedacht vmrdt en ook genoeg- 
zaam in den zin der woorden befloten ligt. 
Toen mvest Graaf frutem naar Zeeland wij- 
ken , en kon derhalve niets meer uitvoeren dah 
dat hy twee fchepen nam. Kwalijk zégt die 
groote man derhalve: ^^ten ware kan hier 
ONMOGELIJK pfeats hebben." Het heeft er volko- 
men plaats , maar in den zin dien het vroeger gê* 

Ca bruik 



Iruik er aan gaf; ilaamlijk, van eene algemec* 
ne cênjuncüo adverfativa. En ook met geen: 
hehalven of zonder dat ^ het geen hy hier ia 
de phvits wil ftellen, Js de zin beter geholpen; 
maar het verband van' den zin, die dat gene in» 
fliiic, wat de woorden niet rondelijk uitdruk- 
ken, maakt den famcnhang. Zelfs is liec 
of onzin, of tegenftrijdig met Melis en 
Huydecopers meening, wanneer men zonder 
datj als de laatfte begeert, voor maar dat 
ftellen zoü, want dan zou het zeggen, dat 
Willem GEEN twee fchepen nam. Men zie 
^s mans breeder jianteekeningen , L Deel bladz. 
505 tot 507 , en 't Hoogduicfche voorbeeld 9 
aldaar op het eind bygebracht. Dat zonder 
ook by onze oude Schrijvers maar beteekent 
(alhoewel niet zeer dikwijls dus gebezigd), 
merkt hy ook op /. D. bladz. 586. Het alleen, 
by de DuitfcHers voor maar als ad verfatif ge- 
bruikt, zou bier ook gepast zijn. 

Men bemerkt in dit gebruik van maar of 
fie waar by onze Ouden de omgekeerde con- 
ftructie. Deze had ook. zeer lang en nog in 
^t begin der achttiende eeuw plaats ten aanzien 
van want. Hy verfchrikte niet zeer op V bericht 
van dien inval ^ want hy niet wist, dat de 
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vijand zoo wel toegerust was; alhoewel men in 
Melis Scoke leest, /• B. ys» 1019: 

Want der Vriefen menighe clene 
Slouch daar menighen ghemene , 
Eh al there wort ondasn, enz* 

en IL Bs vs. 1277: 

Want fijn viant , Heinric de Crane 

Vinghenem ■ ■»'■ 

en op meer plaatfen: 
Elders daartegen, als ///. B. 1458: 

Want den coninc goetdat dichte ; 

en IL B. vs. 195. 

Want p die Kerke van Mcmaet 
Entte mar et brande% dat fi ft 90 f; 

en aldaar vs. 411. 

Want p DamascA hadden belegen 
Ea dane voeren. 1 ■ 

cn ZOO veelvuldige malen. 

En dus Maerlant ook, op tweedérlei wijze i> 
in het zelfde werk , te weten den Sp. Hift. als 
b. V. IL Tartte , 4 boek : 

C 3 ;^ant 
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IFma dia fèhe Mariéum 

Hevet die Wandekn êntdaen » foU 13^ V^* 

cn 

TTant hets ee» ongeftade font f fol. 135 s^* 
doch in tegendeel : 

^anf fine en dorfte niet enthieden » 

dat is , y? hem niet dorjle ontbieden^ fol. 131 v** 

fTant du nochtan feghes dat» fol. 139. t^« 

en 

fViant ft couts en honger s fUrttn ^ 

dat is, yan keude en honger fierven y föL 213 v^. 

En zoo de lateren , waarvan ^ie Hnydecopers 
Proeve y III. Deel bladz. 349 en volgg. 

Wien deze ongeftadigheid bevreemde, de oor- 
zaak is eenvoudig, dat men li^ant met wan 
vermengde , waarvan ftraks ! 

Met de zelfde conftructie fchrijven wy ook 

nog DEWIJL, INDIEN, ZOO, WANM&SR, ALS hy 

niet wist. Voor zoo, wanneer en als, en 
zelfs voor indien, zal men eene reden bybren- 
•gen. Naamlijk dat het de modus potentialis is. 
Maar dewijl is inderdaad niet onderftellende of 
mogelijk ftellende , ma^ tot den Crqnd Hel- 
lende, waaruit iets verklaard worden moet, en 

dus 
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4as wel het jnifte tegendeeL Doch welaan ! zij liet 
«en fubjunctivus : immers, met een Kunstwoord 
"uit de Latijnfche Grammatica meent men ge* 
iiolpen te zijn, hoe weinig zy dikwijls op on« 
^e of op eenige andere taal des aardbodems 
pasfen moge; want in die ijzeren beugels heefi: 
men eenmaal zijn verftanÜ keren vastklemmen 
en bewegen, en men houdt de verwringingen, 
die dat werktuig ons aandoet, ('t geen toe 
nog door niemand zielkundig ontwikkeld is,) 
voor louter natuurlijke bochten .en fchoonhe- 
den. Maar wat zegt dit woord fubjunctiyus toch ? 
Achter aan gevoegd? Onderhoorig gemaakt? 
Zoo moet het koppelwoord en^ en alle con- 
junctie, den fubjunctivus met zich brengen. -~ 
Doch laten wy daar bet Kunstwoord, en zieo 
wy wat van de zaak zij? 

Of onze taal een fubjunctivus ten aanzien vaa 
de verbuiging des werkswoordskenne, is bedenk- 
lijk , maar zeker is het , dat het geen onder dien 
naam gewonelijk dooi^aat eigenlijk een modus op» 
cativus of c(»icesiims i& Hy kome , hy vare daof 
wel meiy zijn wenfchende of toelatende uit- 
drukkingen 9 en het is alleen om dat by de La^ 
tljnen geen onderfcheid tusfchen den fuhjun^ 
€thus en optativus gemaakt wordt, dat onzen 

C 4 7,0Qm 



jrMgeitóamden Letterkunstfchrijveren dit ondef- 
fcheid ook niet inviel. Hiervan de louter La- 
tijnfche uitdrukkingen: indien het ^aar zij; zoo 
dat GEBEURE. Volftrekte onduitschheid , door 
Vreemde monniken met de Latljnfche declina- 
tie, en dergelijke meer, ingevoerd; maar nooit 
Neêrduitsch geworden , en die men voor dat 
Moonens Latijn in Duitfche woorden ppkwara, 
immers voor de Latijnfche zwieren van Hooft 
en die hy daarin tot voorgangers had , algemeen 
belachen zou hebben. Want ( om dit in 't voorby- 
gaan te zeggen } de declinatie onzer taal is inder»' 
daad een geheel ander ding dan men er van 
gemaakt heeft, en heeft de Latijnfche naam- 
vallen ook niet, en daartegen weer een naamval, 
4ien het Latijn niet erkent. En even zoo' 
is het met onze conjugatie. Doch onze taal 
heeft tweederlei conftructie , de eene van welke 
wy als de natuurlijke aanmerken en de andere , 
waarby de orde der woorden omgezet wordt. 
En om dit duidelijk te maken , dienen wy eerst 
een naauwkeurig oog op onze conftructie of ' 
Woordfchikking te flaan: by het welk men 
tevens in het oog heeft te houden, dat alle 
tffatum of zegging een onderwerp met eene 
eigenfchap of hoedanigheid verbindt. Een kleinen 

jYi^nk 
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Ifrenk heb ik 'hierover in mijne Verhandeling van^ 
é( Geflachten der Naamwo9rden gegeven* 

De iiatuurlljke woordfchikking is, dat het 
verbindend werkwoord tusfchen het onderwerp 
en de eigenfchap die het efFatum daaraan toe- 
fchrijft , geplaatst wordt. En welke dier twee 
voor of achter ga , is in zich - zelf onverfchii- 
lig, maar hangt alleen af van het oogmerk des 
fprekers , naar mate die in het eene of het anderet 
't meefte gewicht ftelt, en het dus voor laatgaan^ 
De MAN is groots en groot is de man^ hou- 
den dus een even natuurlijke rangfchikking ^ 
wat Moonen en anderen daar ook tegen fnate- 
Ten; en beide die woordfchikkingen zijn en 
noem ik derhalve rechtfireeks ( direct). En 
zoo is het, wanneer het effatum stellig en 
OPZETTELIJK is. — Doch Wanneer het niet 
ftellig, maar vragende is, zoo is 't noch het 
onderwerp, noch de hoedanigheid ,. iliaar de 
verbinding dier twee, waar de Spreker 't ge- 
wicht in ftelt; en het is uit dien hoofde, dat 
het verbindend werkwoord dan voorgaat. Dus : is 
de man groot? — — En deze zelfde fchikking 
: heeft plaats wanneer men 't efFatum afhanklijk 
maakt van een ftellige tijd of wijze : Dan , 
heden , morgen , eens , zóó , dus of anders , is 

C 5 de 



4$ man groot. Waarom ? het is dan wederom 
hec beftaan der verbinding cusfchen onderwerp 
en hoedanigheid 9 waarom hec te doen is, en 
^t aan den ftelligen tijd of wijze verknocht 
wordt; hierom gaat dit verbindingswoord het 
onderwerp en de hoedanigheid voor , en is door 
fijn plaatfing onmiddelijk aan die tijd, plaats ^ 
of wijze gehecht. Het is dus eene indirecte , 
niet rechtftreekfche conftrucde* — Doch nu is er 
nog een derde fchikking, waarin de geheele 
orde omgekeerd is, en die ik daarom de om<- 
gekeerde woordfchikking , conftructio inverfa^ 
noeme; wanneer naamlijk^ het verbindend 
woord achter aan komt: De man groot is. 
Dit is geen opzettelijk effatum, en dient niet 
cm hoedanigheid en onderwerp te verbinden, 
xnaar onderftelt ze verbonden; en dus wordt 
het, in plaats van zelf een eSatum te zijn, tot 
een bloot deel van een effatum. Als, wan- 
keer, INPIEN, DEWIJL de man groot is; en 
©AT de man groot is. Dit zegt in zich «zelf 
niet ('t affirmeert niet) de man is groot, 
maar het maakt, als een bykomende onderftel- 
ling in 't efiFatum , een deel uit van 't gene er 
in den zelfden volzin voorafgaat, en waar het 
aangehangen wordt. 
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Zie &AT de drieërlei conftrncrie opgelositf 
die in onze taal plaats heeft, door welke zy 
ccne bytondere klaarheid en juistheid heeft bc* 
ven verre de meefte volksfpraken , zoo oude 
als nieuwe; en waarvan bet belang voor het 
menschlijk verftand allergewichtigst is» Ir ben 
ziekeen ziek hn ik^ houdt even zoo veel 
denkbeelden als. woorden in, die in deze fa« 
menvoeging verbonden worden, en van welke 
het eene het fubject^ het andere h^t préedicaftt^ 
en het derde de famenyloeiing van fubject en 
prsedicaat tot ééne gedachte voorftelt. Het 
eerde fielt my als het belangrijke voor; het 

tweede, de hoedanigheid van ziek. Het 

derde, ben ik ziek^ vraagt naar de wezend- 
lijkheid ( de exiftentie , het al of niet befcaan) 
van de verbinding tusfchen my en de hoeda- 
nigheid. En voortSyDAN, of daar, of ^oo, 
hn ik zietky, maakt deze exiftentie dier ver- 
bmding afhanklijk van een ;yV, plaats 9 of 
wijze j en fpreekt ze niet rechtftreeks, nietalj 
een op zich - zelve ftaande waarheid , uit. — • 
Eindelijk, dat ik ziek ben^ is geene uit^ 
fpraak , geen opzettelijk ze^en , om mijn ziek 
zijn te kennen te geven , en bedoelt geen fub- 
ject met een praedicaat te vereenigen, maar 
ftelc het vereenigd, en maakt deze woorden 

aU 
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ftUe 'te famen tot fubject of tot pradicaat. Ik 
zeg^ ik weefj ik gevoel ^ dat ir ziek ben, 
is even het zelfde als ik zeg^ weef, of gevoel 
WY ZIEK, of ik voel ZIEKTE, Op wy toege- 
past.'^ En zie daar geheel de waarachtige Theorie 
onzer conftructie. — -- Intusfchen heeft men 
die zoo miskend, dat er een tijd was (thands 
is dit geheel verouderd), wanneer men, uit 
zucht om 't Latijn na te bootfen, die won- 
derlijke en zinlooze woordvoeging indrong, die 
een geruime poos mode werd: 

!//ƒ» fluiir en mijn kap nog wat verfchikt zijn moeten I 

en 

J^fjn hoofd bezwaard is ^ en de koorts mijn bloed doorrijdt l 

het geen geen effatum behelst. 

^ Ik zeg uit zucht om het Latijn na te boot* 
fen. En hier vond men eenige aanleiding toe. 
Want daar men allerlei inverfien in het Latijn 
vondten deze inverfie vdXi ons HoUandsch in 
geene andere taal plaats heeft , begreep men 
daaruit, dat onze taal in dat punt gemeenfchap 
met het Latijn had , het geen echter zeer valsch 
was. Want in het Latijn zijn de inverfien wil» 
lekeurig; by ons, noodzakelijk, en, door dq 
gedachte, door de natuurlijke Logica, bepaald* 

An* 
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Andere talen hebben dit voorrecht eenei^ 
zoodanige omzetting niet. 'ƒ was, aliomsh''d^ 
2egt de Engelschman; J*étois étonné^ zegt het 
Fransch, in eene volkomene rede, waarin het 
fubject met het praedicaat door het werkwoord 
verbonden wordt. Maar laac deze geheele re- 
de ophouden rede te zijn, en tot een bloot 
fubject of prsedicaat worden: Tou may eafely 
helievc that i was astonish'd; Croiez que 
j'etoiïs éTONNé, waarin believe^ en croiez het 
fubject, en I was afionisVd het praedicaat is; 
of: That i was astonishrd may he fure; 
QUE j'ttTOis suRPRis fi'est point incroyabïe , 
waarin (omgekeerd) de zelfde woorden *t 
fubject uitmaken, die eerst pra^dicaat waren; 
de uitdrukking verandert er niet door. Ter^ 
wijl het by ons in tegendeel dan niet meer is 
ik was verbaasd of verwonderd^ maar: dat 
IK verbaasd of verwonderd ^k%^ is natuurlijk; 

en geloofd dat ik het was. 6 Dat men 

toch eenmaal zijn taal wederom recht beftu- 
deerde! Het zou de eerfte ftap tot de ware 
wijsheid zijn, die uit eigen zielkennis beginr 
neti moet. 

Na deze aanmerking moet ik de woorden* 
zelve leeren kennen, die deze omzettingen ver- 
oor- 
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oorzaken , of gelijk men het zeer oneigen uit- 
drukt, die verfchillende vormen van conftructie 
beheerfche. Wanneer het verbindend werk- 
woord vooraf moet gaan, is duidelijk genoeg 
te kennen gegeven. Dan naamlijk C^^^kten 
wy op) als het befïaan der verbinding het 
hoofdpunt is; het geen of in het vragende of 
in het afhanklijk maken van die verbinding 
aan tijd, plaats, of wijze gebeurt* Het ift 
derhalve by de woorden van dan^ toen^ heden^ 
gisteren , morgen , hier , daar , ginds , verr\ na'- 
by, zoo, dus, anders, en al dergelijke, waar- 
by men ook het woord ook voegen mag, het 
geen eigenlijk oek is, van oekein, veroverde- 
ren, en dus mede tot plaats, tijd, of wijze 
gebracht wordt. Van nogthands , dat mg tegen*' 
woordig is en zeer onderfcheiden moet worden van 
•t oude nochtan , *tgeen iöv^»///>iibeteekent(*),-^ 
van echter, dat niet anders dan /jrcA/^r (naderhand) 
uitdrukt; — van derhalve, ésit is, van dien kant; 
is de zaak blijkbaar. Men ziet tevens dat alle 
die woordtjens eigenlijk adverbia zijn. 't Zijn 
adverbia temporis, loei, ac modi; fchoon men 
ons ook anders gewoon is te befchouwen, om 
dat men van de conjunctien of koppelwoorden 

een 
(*) Men i\t Haydecopet op Melli Scoke, endeAaa- 
ceekening hier achter. 
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een byzonder foort heeft willen maken , doch 
ftet geen anderen reeds voor my getoond heb* 
ben, zeer bedrieglijk, en voor de ware taal- 
kennis nadeelig te zijn , zoo men daar iets meer 
dan een foortverdeeling van conventie in ftelt* 

Voorzetfels naamlijk dragen hun naam niet 
van hunnen aart of wezen, maar eenig en al* 
leen van hun plaatfing ten aanzien van naam- 
en werkwoorden , en ftrekken in hun oorfprong 
tot niet anders dan om (gelijk Scaliger het 
uitdrukt^ het voü uit te drukken, dat is de 
plaats. Want onze wijze van denken brengt 
meê , dat wy alles in plaats of ruimte befchou* 
wen 9 en zelfs tijd. En zoo is ook oorzake- 
lijkheid in onze denkbeelden niets anders dan 
een foort van plaatsgeving of fchikking , die wy 
aan de voorwerpen toekennen (*). En aldus 
zijn of worden alle adverbia voorzetfels door 
hunne plaatfing, gelijk de voorzetfels in daad 
en -wezen adverbia zijn, en wanneer zy abph 
lutè en zonder regimen geplaatst worden daar 
ook voor gaan , als wanneer ik zeg , ik ben uit 

(♦) Men vergeiyke hier mede de juifle opmerking vaa 
Bonnet in zyne Palingenefie^ Partie XIV, pag.82,waar 
by van de oorzakelijkheid handelt; en zie voorts Scali- 
ger de C. L. L. cap. 152 , en het geen Harris heeft ia 
z^a Hermei ^ Bggk 11 ^ ^hapt^ 111% pag. %66 anttfolU 
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geweest y ik ben voor, ik ga naar bovem^ 
Wanc dat adverbia in den aart adjectiven ixytt 
hebben wy elders betoogd, ( I. Deel dezer 
Verfcheidenheden ^^ en, als zoodanig, kunnea 
zy dan ook als fubftantiven gebezigd worde». 
En dat men de conjunctien hiervan aflcheidde, 
is flechts een verfijning in de methode ^ oor- 
fpronklijk daaruit ontftaande , dat men haar nut 
of innige beteekenis niet verllond; doch dit 
in 't voorby gaan. 

Met misfchien ^ dat is , V mag gefchiSn ) en 
mogelijk^ is 't het zelfde, en even zoo met 
wellicht^ en andere gclijkfoortige woorden het 
zijn van iets rakende, als: Misfchien behoefde 
dit zelfs geene aanwijzing. Even zoo met ze» 
ker , vast , waarlijk , waarfchijnlijk , ontwijfeU 
haary enz. 't Geen deze uitdrukkingen inhouden, 
betreft eeniglijk de wijze van 't zijn, de wijze vati 
het BESTAAN der verbinding; en niet het fub»- 
ject of prasdicaat. — - Wat aanbelangt toen^ 
waarvan wy hier gewaagden , ik fpreek van het 
rechtftreeks aanwijzende toen (junc in *t Latijn) 
en niet van toen^ wanneer het als zijdelings op 
iets anders ziet , en in 't Latijn door cum , by ons 
ook door wanneer % uitgedrukt wordt, waarvan 
op zijn plaats! 

Iets 
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le« langer zal ons; de , omgekeerde woord^ 
Ichikking , , dat is die ^ waarin het verbindende 
werkwoord achteraan koomt , op moeten houf 
den. Het hoofd-, en grondpunt^ waar alles 
op nederkoomt is hier het woordtjen dat. Dac 
dit DAT deze inverfie meê brengt , weet ieder j, 
maar men heeft niet opgemerkt, noch waar 
dit uit voortfpruit, noch wat .dit dat eigenlijk 
zij. Dit een en ander moet hier ontwikkel4 
worden. Ik begin met het laatfte» 

Het is eene groote, fchoon algemeette mis- 
vatting , dat men het voor éen voorzetfel ^prae-* 
fofitio ) of wel voor een bindwoord (^conjutictlóy 
houdt. Het is inderdaad niets anders dan het 
voornaamwoord;, en dit zoo wel in het Latijn^. 
Grieksch, enz. als by ons. ^'Or/ is ^t zelfde 
SiTi^ het geen men ter onderkenning met een 
affcheidingsmerk beteekent* Qu$d is het quod^ 
dat het onzijdige van qul is, en inderdaad faam- 
getrokken uit 't Griekfche k») oti , waarvan 
het in 't oude Latijn quodd^ in twee fylben 
was, zoo als lang voor my gezien is;, terwijl 
aan den anderen kant ut (eigenlijk utl^ \ 
welfde Griekfche Iti is ( men zie J. Scaliger de 
Cauf. L. Lat. de fragmenten van Lucilius enz. ) 
Waarom ut en ^uod pok zoo veel verwisfelen^ 

D Doch 
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Öócfc blijven wy by ons Doitsch. Het is, 
ieg ik 9 het voornaam woord , dat tevens voor 
lidwx>ord (artykel) plach te dienen^ toen nbeti 
Üie en Joi niet van ^^ en Ai^ onderfcheidr 
de. — Maar hoe komt nu dat lidwoord by 
de uitdrukking, hier ons voorwerp , te paa?-^ 
Zeer eenvoudig is *t andwoord. ——Zeggen wj 
niet dageKjks : ds papt gaai kent ZI jN gokdbbi 
DAG BAAS, ZIJN HBRuiT PAAp; maüf by DAT 

GOEDEN DAO BAAS, M by DAT HER ÜTT FAAflP 

denkf hy niet. Desgelijks: HET suüm cui* 
QUE , HET KEN u ztVYKH ts ccu gouden 
fpreuk. DAT hebben is hssbeü, buak Ksny 
GEN IS DE KUNST, wect wa$! Zvs daar, faof 
dit pronomen of artykel ee» geheete rede tot 
leen enkef woord maakt, dat één denkbedd^^ 
één fubject of prsedicaat beimt! Het zelfde ^ 
juist het zelfde^ en niets anders, heeft eir 
plaats in de uitdrukking: Ik geef ioe^ om 
DAT IK AFKEER VAN T WISTE» HEB* Ik /preek 
tegen j om DAT ik geen laster kan HOiOReiiw 
Hier is dit DAT het zelfde pronomen of at^ , 
tykel , en de omzetting dep woorden hai^t der- 
halve niet af van dit dat, maar dit dat is 
ieen teeken, dat, bet zij met, bet zi^ zonder 
omzetting , de rede waar het voorgeplait^ 
Wordt, voor een enkel woot^ voor een^naamh 
' woord ^ 



Sc? 

Wöotd Ükféktr als lijnde 'c, ais artyk^, hél 

teekeu vau een naam)^oord. 

Afkeer van twisten hebben is vreedzaamheid \ 
OM DAT ik afkeer van twisten heb^ is derhal'- 
ve OM de vreedzaafnhfid ; om i>at is in de 
eene uiixlrukking het geen am Dt in 4e andere 
i^; en bat in het eerfle, de in het laatfte 
Keggen ^ is evenzeer 't aaowijzend lidwoord of 
pronomen. 

Het is dus, wanneer wy een woord (loffelijk 

( materiaÜter als de Grammaiici zeggen ) ge- 
bruiken, dat is, als wy 't niet als uitdrukking 
van een- zaak , ma^r als woord gebruiken. By 
voorbeeld, in elephas mafculinum est^ vvdwc 
verbum imperfonale est^ ymnEHVu ancefs est 
fignificatUé En wanneer wy in onze taai zulks 
doen met een geheele rede, ondergaat dese 
:»rede geene verandering , als uic bet bygebmchte 
de papegaai kent zijn goeden dao enn^K^vc 
PAAP, zichtbaar is; maar wanneer de rede die 
uop deze wijs coc een enkel woord gemaakc 
wordt en liet dat voor zich krijgt,, niet ftoffa*- 
vlijH gebruikt wordt, maar hsO'en zin behoi^U, 
dan wordt zy in de omgekeerde^ de inverfe 
-conftfti^iie ge(U44f E^ v<><Mrbeeli «al die 

Da dul- 
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4uidelijk maken . uit het zoo even aangevoerde 3 
Ik was verbaasd. — Zeg ik: Dit^ of. Dat 
IK WAS VERBAASD, ZOO wordt het Hoffelijk 
gebruikt , dat is , ik meen de woorden zonder 
hun beteekenis. Dus : Dat ik was verbaasd is 
•ten even zotte ontfchuUigifig^ als ik uadüzthiet 

GEDACHT , of WIE ZOU BAT VERWACHT HEBBEN ! 

Maar gebruik ik de omzetting, zoo zie ik op 
de betqekenis, of X wil men 't dus liever noe* 
men,) op het geen er onder verdaan wordt* 
Dus zeggen wy .met eene juifte en verftandige 
onderfcheiding : Dat ik verbaasd was, tsÉiet 
vreemd 'y en, ik erken dat ik verbaasd was^ 

Daar nu dit dat, als wy zeiden, het teeken 
der opvatting van de rede als een eenig woord 
is, zoo is het dan ook natuurlijk, dat het als 
een algemeene grond ter verklaring van die 
omgekeerde conftructi^ aangenomen kan ^wor- 
den, welk of hoedanig een woord ook als '^ 
heheerfch^nde van die redq voorafgaat. 

. Maar is dit ^00 9 zoo blijkt dan ook tevens 
hoe kwalijk men fchrijve, als vele in naboot- 
fing van het Latijn doen; Het Js mogelijk^ 
dat pe zaak .waar Zl]:, indien.DAT het GE- 
BEURE $ en al«oo voort. .Men yil £r den fub* 

junc- 
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jdnccivus meê uitdrukken, welke by onardoof^ 
geen modus formationis maar conftructtonis bc- 
teekend wordt ; dat is , door het eenvoudige 
lid- of voornaamwoord dat , aan het hoofd der 
omgekeerde conftructie; en de woorden zijnr 
Cals gezegd is) eene eenvoudige omzetting van y' 
dat: D£ ZAAK IS waar ; en van , dat : het 
GEBEURT. (In 't Latijn: illud^ vera r es est f 
illud , evenit i en in 't Grieksch: ri töi/t^ 
«Ajjfc'5 éV/» to Ik^xIvsi,^ Dan alleen kan die 
ZIJ en GEBEüRE plaats hebben, als men 't ook 
Zonder omzetting en zonder dat aan het hoofd 
te hebben, gebruiken zou; namelijk, als meiï 
zeggen' zou: de zaak zij waar, en het ge* 
beüre; dat is, wenfchender wijze ^ of toege^^ 
vende, (/« modo optativa vel concesfiyo.^ Kn^ 
ders fprekende , begaat men een Latinismus. 

Doch wy moeten in de zaak verder dooiV 
dringen om. haar tot een volkomen blijkbaarheid 
te brengen, het geen verder niet moeilijk zal 
zijn. — De verfcheidene conftructie aangetoond , 
en ons met het woord dat bekend gemaakt 
hebbende, zullen wy nu eenvoudig aanmerken , 
dat de woorden terwijl^ dewijl^ indien^ wen 
en wanneer^ enz. deze omgekeerde conftructie 
tiiét om zich - zelven eifchen , maar uit . hoofde 

D 3 va» 



nn 'dit BAt , \ geen ry bbrfpronKciijk im zich' 
fleepeiv, en altijd m de ziak^zel?e befloten 
Dgt, yoor zoo ^erre men naamlijk leggen ktn 
éat het artykel als het iiiei nitgedrokt wordt ^ 
fn het naamwoord beflotseh ligt ^ of er 
by Verflaan woidc , zoo als n^anneer ik 
ftg tnemvh en vteykêt noch hond. Doch 
dit daar' gelaten ; men zegt oorfpronklijk 
tóet: dewijl ik ziek hen en dergelijke (het 
geen eigenlijk zich niet zeggen laat, en, zon- 
der fuppletio memalis^ geen taal zoo zijn} 
ifator: Dewijl^ bat ik ziek ben; teni^iji^ 
BAT ik ziek ben; fyféien^ VKT ik tiek ben; 
wanrtter , bat ik ziek ben ; en de fporen hfer*^ 
▼an zijn tot Tiet algemeen invoeren van het 
lezen en fchrijven (dat alles vèrwoeften moest, 
en de vaïfclie inbeelding der opgewoilpen Taal- 
meefteren over de ware en levende Taal 
doen triómfeeifen) by het üchaam der Natie 
bewaard gebleven; hoe zeer de ingebeeld ver» 
Ihmdiger klasfe van txicnfchen het leerde belachen* 
TitRWtjL naamlijk^ en bcIiwijl of dewijl, is 
» DE wkjL (^in den tijd*) DAT ik zkk ben. 
C^ant mjl was owdrijds vrouwelijk en is 't 
}n deze uitxirukking gebleven) Indien is iw 
BiEN gevalIe DAT ik ziek ben* Of liever^ 
*k is het eigenU^ eenvoudige iheeiip r$, dia 

ik 
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Sksiejt hen^ onder welt rfitf», tV^cn^, V^dpooifl 
^tiMl ytijd^oï omftandigheid ^ vecftaan wordt. By 
Meterknt is tec veekl i/7 ^ï^/i tijd , :en tieiiiftfaRe 
200 veel als laisfoen iu2teekenei»ie. Dus imdoii 
Sp. M/i. IIL P. ir. B. fal. .134. r% 

■ ^ 

0«iu/(fr /i^i» deelen.in drit^. 

te weten , de Wandalen , Albanen ? en Suav^Q» 
En foL 140. r^ 



die verre quamen indikn 



I}at Ji Martine wilden fien » 

beteekent ^t indien dm\ om dat. By ons is 
Itet thands altijd in dien gevalle» Op gelijke 
wijTe zei men tot dibk, als by Melis VIII. B« 

VS. 577- 

. i^i) pijnde . rrfnrde-én limit fe^ maken , 
Tot 1)ien (of tqt£ mBf«) dut h^onde^néksn 
Die tijt dattie vrede wt ginc 9 

> 

en ehfcrs. ^ 

> 

Zoo is «iA&i^N^ na, achtenrolgens (DiiT) /^ 
ttiek ben. Waarvoor even zoo (fchoon zeld- 
'zamerj -«Mïi^ gezegd werd , ósx i% uU dfen 

D 4 hoof* 



-*Boofde'Ct>y wege van gevolg der zaakV. Der- 
gelijke Ellipfen (die eene mentale f uppie f ie 
onderftellen) zijn in zulke uitdrukkingen zeer 
'gemeen , waaronder dan ding verdaan wordt , of 
(*t geen het zelfde is) doeïng, daad; als by 
Maerlant en andere vroege Schrijvers, uitdruk- 
lijk: met één dinc C Sp: Hift. fol. 257 v% en 
elders ) ; of anders flag , waarvan éénsflags ( in 
\ Fransch tout d'un coup") even zoo wel ge- 
'iégd wordt als met éénen flag. En even zoo 
tnettien by onze Ouden (dat is met 4ien^ 
en mettefen ( met defen ) , dat beide ook , be- 
halve voor omdat ^ voor toen, of terwijl of 
terfiond gebruikt wordt; waarvoor men ook 
nietten ghefchiene (dat is met het gefchie» 
4eny en dus. te gelijk^ vindt gebezigd (ald. 
fol. 136 vo^^ Zoo zegt men ook met allen 
( ald. fol. 1 69 yo^^ waarvan ons niet- of nie* 
met ' al nog in 't negatif gebruikelijk is , fchoon 
het affirmative met tf/ vergeten is. Op gelijke wijze 
^ei %ien ook oudtijds nadien , om daarna te be* 
teekenen ; (later voor nademaal^ waarvan ftraks !) 
en ook by aldien , het geen niets anders dan byr 
dien is, met het expletivum alj waarvan el- 
iders (*}, dat desgelijks voor nademaal geldu 

En 

(•) Zie (h^er is Betrekkelijke Feornaamwcerdetut 



'En even zoo zei meti oöjc fints y;oor dewijl^ by 
*de Engelfchen fince^ by wie ^t altijd redenge- 
^ yende is , en in 't oude Duicsch fit , dat niet meer 
' of anders dan ons fijd of ons wijl is , ( thands 
'Zeif by hen,) het geen wy zoo daadlijk nader zul- 
len toelichten. 

Wanneer is bet Engelfche when everoiwhen 
^er^ te famengetrofcken ; dat is , wanneer ooit , wan^ 
neer het ook zijn mag. — [Wan of wen , op 
zich -zelf en niet relatif, is waan (dat is,on- 
derftel ) dat ik ziek ben. Cogita ^ pone ^ 
PUTA, FiNGE vie aegrotareJ] (*). 

: Toen, als het niet fteliig en bepaald aan- 
.wijzende is, maar zich aan iets anders gedra* 
.gende, is te wan, *t zelfde als wan; even ge- 
lijk terwijl en dewijl \ zelfde als wijl is, dat 
men dus ook adverMaliter gebruikt: en toen 
ik hem zag^ is dus eens met wen ik hem zag. 
Doch als dit toen fteliig en bepaald aanwijst, 
in welk geval het hier niet behoort , is het een 
faraen trekking van te dan , en drukt even zoa 
veel uit als dan op zich - zelf. Als is alles «of 
jLLTijDs, het Franfche toujours ,Qtous les 

jours) 

(') Vergelijk het zelfde ftuk over dp Betrekkeliüke 

» 

Voornaamwoordfen , hierachter, 

D 5 
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^&un } f en oticterilelc t/oe of wnnnuTé «-^ 
\ Woordebe Zoo, is: het ( of de zaa& ) zoo 
«jNDEf DAT *^ ziek iüfi. — • Om i^at verklaart 
itfich - zelf, even gelijk «r nog meer fpreekwijzen 
^jn^ waarin dat zlcli tot heden toe niet keefc 
laten onderdrukken of uicdringen. 

Even zoo is 't met fifjts oï feiertj dat even 
zoo noodwendig het dat achter zich onderftelcw 

Sints is naamlijk de Genitivus abfolutus van 
\ oude fmt^ Goth/SlH(}>>L Cfintha offindO 
dat ist flondy tijdpunt ^ en eigenlijk zij-endc 
(zijnde) van zifu , ta dus tstiftentia. \ Is derhtf Ive 
even zoo veel als in ie ftond^ in ide wiji^f^ 
even als 4er "mjl^ dat is, $en tijde ^ offgetijk 
men wel «dverbkliter zegt, tijdem. HetTproekc 
iran zelfs dat niemaiid ^seggen zal ten tijde ik 
fwg was 9 of in de dagen ik jmg was,^ maar 
ten tijde of in dó -dt^gen imx ik fteng imjc 
Want 'dat 'ten tijde tth -dk jmg wet^ iÜm ée 
dagen als ik jeng was^ wan^raak ren lowpcm a dl 
lietzelfde en toch ;€mvo&omen) is^ .blijkt «it -ée 
zoo daadlijk gegeven vefkfariog 




Sedert ( doch beter waar feder ) is een com* 
parativus* ^c Is van het npg Beenfcbe ,y^» 



SP 

in der daad/ als reeds uft het ^zegd^ ken^ 
nelijk is , het Hoogduicfche zeU j doch aldaar 
in beteekeni^ als adjècdvum, /^^^ C/^^^)«» 
MeHi ï^t tt fid^ fidery fidst(,èkl is, laéU^lat§r^ 
laatst ^^^ van waar oojc mnfider in die taal 
eindelijk ( naau\ykeuriger ten latere Cferius^^, 
maar iti den zin van ten lautfie of typ V laat* 
fte ) is. Sedert ik eud werd is derhalve nood^ 
wendig te verftaan als^ feder^ Dat ik oud 
^erd^ of (wil men het dus) federt étls^ 
of federt toen^ dat ik oud wierd; ea 
het Dat is en blijft imaicr het t^, het Ulud^ 
het 3 » -r; ; 't geen het ik werd oud in de af* 
hanklijke confttuctie, die itieti toevoeglijk nee- 
men kan. Voor moet gaafi. >■ » ■■ Dat het mét 
Jan^ daary en ^rgeltjke» tfven zoo is , behoeft 
aa dit alles geeae aonwijziüg. 

In geHjker mankre is tSBLijK ik zeg ; eigenlijk 
Gelijk aan DAT Ut zeg; want gelijk i^geer- 
4e by onze Ouden altijd den Dativus. Vèa- 
•iiTs (of, è^lijk men oudtijds fprak., ) -^jw?- 
"mitSi is VOOR Mits, dat is, ^oor tniddelj; tn 
de geheéle phrafis is: Middel -g^ld ttijndt^ 
"oi voor middel aange/fomen wordende ^ dat -r- 
«nz. Mits (namelijk) is 'middel ter fdtwety 
kh^ van iets, en overmite ts^sln dtoa grond 

het 
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het zelfde gezegd als ter oofzake: want het: 
middel is, ten opzichte van het uicwerkfel, 
de onmiddelijke of naafte oorzaak. Mits is 
een oud, zelfTlandig woord, gelijk fchuti^ 
fpits^ klifSy gids^ en meer zoodanige. 

ScHoo^ is C gelijk wy hier boven reeds aan- 
merkten) of fehoon^ en dit geeft my gelegen- 
heid, pm dit OF nader te verklaren, het geen 
inderdaad met het Engelfche if overéénftemt* Dar 
het tevens aan hetLatijnrche^»eny?beaftdwoordt, 
«n dus vragende zoo wel als potejlatif is, 
even als h in het Grieksch, en fi in het 
Franseh, weet ieder. Maar wy befchouweii 
het hier in den laatften zin, namelijk die van 
INDIEN. — OF ik ziek ware is dus, indien 
ik ziek ware. Ook weet men, dat die hypo- 
thetisch indien door eene bloote vraag voorge- 
•fteld wordt. Ben ik ziek, ontfchuldig iwjr, is, 
in DiEi* (gevalle) DAT ik ziek hen ^ antfchul- 
dig my. Daar is dus het dobberende , weife- 
lende, en vragende in; en dit dobberende en 
onzekere van hec of is de grond en wortel 
van de woorden tobben , dobben ( of dubben , 
dobberen; ook \zn obbe^ nu ebbe ;')tnyQX}Nfdm 
met ave ( af ^ , dat is , blazing , Wegblazing , en van 
daar, af- of wegneming: ook het altemeerende 

of 



pf (ou in het Fransch) is uir dit onzekere 
Tan de wegblazing genomen. Het heeft dus 
gemeenfchap van aart met het vragende ^-ea 
het 'zelfde ziet men in andere vragende woor^ 
den, als: waarom, weshalve ik tehuis blijft 
in tegenftelling van daarom 9 en des- of derhalve 
Hij f ik f huis , waarvan boven , als plaatsbetrek* 
jkingen uitdrukkende. 

Dat OF waarlijk indien is, vereischt geene 
oude aanhalingen» Op tu dorres (indien gy 
durft) was voorheen eene zeer gebruiklijke ter^ 
gende uitdrukking, die ons ftraks nader voor- 
komen zal ; en vooral , 't wenfchende , of God 
het wilde; en 't potenciale qp '^t gebeurde ^ vindt 
men overal. De gunstbrievén onzer oude Vor* 
ilen zijn vol van de redengeving: Om trouwe 
Menften die de verzoeker ons gedaan heeft ^ 
en , OF GOD WIL , nog doen fal. En onze zeer 
gewone uitdrukking of^t ware ^voov quafi^v^ 
even het ^selfde als indien V zijn mocht. ■ 
By gelief zich ^ of V ware^ verftoord^ is, hy 
geliet zich C^/0 indien V ware , dat hy verftoor4 
was. Anders : Hy geliet zich , indien V zoo zijn 
mocht y verftoord te zijn. • — Dus zeggen wy 
x)ok : Ik ben :?^oo koud als of ik de koorts had, 
Met JS9 als of gy my voor den gek houdt ^ 

enz. 
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mx* Blijkbaar niets anders dan: evM Zd§ 
koud all iNOi&N ik de kooru kad; indün gy 
9ty Vixnr de» gek haudL — Ofgy mlt of nietig 
het zal er niets toe doen^ is desgeUjks; mr 

Home Tooke heeft zeer wel gezien , dat het 
Engelfche if inderdaad giye ( geef) is ; en zoo Ij 
ook wezendlijk ons of 'c oude jof ^ het ^zelfde 
in beteekenis met geef. En die geef is hec 
zelfde als het Latijnfche ponb» concêde^ 
FAC 9 viiaQ& f DA » REM ita fe habere. Het hangc 
dus^ even als het WjCK)rd ftel dat het zoo is^ 
noodwendig te famen met dat. Ons jor ech« 
ter is niet van het Engelsch give of Anglisch 
gif ( ^ip ) ^ maar het is joy of jow van Jour 
wen 9 oorfpronkelijk van u. Vwen is geven ^ 
en is van dat » , gelijk eigen en eigenen van ik « 
ich , ego^ is ; en ook in het Gothis^h werd dit 
woord 9^111 ij^y en Tj^ti igay) voor hw 
Griekfche h Q indien ^ gebruikt. Ov ik zhk 
ware is derhalve: geef^ DAT ik ziet ware; 
gelijk men ook van ouds in Engeland plach Cf 
«eggen : If that i were [ich* Dit 9A^ *• 
pns y(>v^ gelijk 9^ on$ /^ is , dsu in 't Runisch 
jook geef (concede) beceekeot, gelyk in de 

ipreuk: 



^frrak: ia r^ tkit^^ dim i d^y tkr tha 
ydroip EI a^ m^rgun. Gnwy (vergim, of lie* 
flem) éac atkei^, dat gy morgen nibt befcmwot 
zatt?. Die ja i» ook aEkhcbasr verwsnt mecbét 
Gciekfcbe td», t4ela$emè 

Hoe wel y hob zeer^ ^m^ reel^ nkP tmeivst a ah^ 
©E, oiMf DAT ea ÓP DAT, wclkc twee laac* 
fte by onze Ouden met elkander verwis^^ 
felden (^}y en waarvan het laacAe is op . h^ 

(^ Ey voorbeeld t 



Lm Mém drH dagbg procêMflêHiêde^ 
Ojnne dat Céi dit plaghe verlieten 

ifat is , ÓP i) AT Üód de pUfag opkrefy ten einds Geidditiedé. 

V 

V 

Niet ilechts door verwarring, vao 0^ met hei Latiiii&he 
êb 9 maar ook om dac men onder op toen ook verftond 
0p grond* Op grtind dat ^ is om dat ^ en omgekeerd. Om 
is hier aan of /(?/, als nog op de brieven gefteld 
wordt: Omme den HeerN* en het drukt derfaal\re eigenlek 
het einde of doel uit, en zoo zei men oudtijds oök^oM 
Ut% zitny nu op. -— ^ Doch doorgaands beteekende op 
PAT by onze Ouden ons mits i//7/,' gel^k Maerlantb.v.' 
^ d& MeymelikAeyt der heymelicheden : 

Water et gans en bequame^ 
^ MÉUkTnun dan 4rm^ te mate^ 

©n 
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PAT j of wel , vooruitziende of doelende op dat , 
(eertijds ook mits dat en indien dat ) vorde- 
ren alle of brengen klaarblijkelijk hec dat mee 
zich, en vereifchen geen nadere opheldering* 
Aangezien en nademaal brengen desgelijks 
hun beteekenis met zich. — Aangezien is 

AANGEMERKT, IN AANSCHOUW GENOMEN, DAT 

ik ziek hen. Nademaal is yACachtervolgens') 
de maaly dat is, achtervolgens het aangeno- 
mene^ het beflotency^ het yastgefielde ^ DAT 
ik ziek ben. Maal is het baftaart • Latijnfche 
mallum , byéénkomst , vergadering , C waar- 
van maaltijd) (*), en werd ook gebruikt 
om het befluit , waar op een vergadering fcheid- 
de, (het reces) uit te drukken. Het is du» 
eene figuurlijke uitdrukking, even als wanneer 

tneti 

£n in den Spiegki Hifi. 

Kie en quam te fpade be rouwen f 

Updat met ware herten was 

EB /onder wankof e. fijt feker das. 

Doch het is blijkbaar , dat het das zeer 'wel tot bet 
ïeedsgemeldé indien gebracht kan worden. Indien dat 
men dan matig drinkt , indien dat het met een oprecht 
hart was. £n zoo öok in dibN' Qu/tzichte') , dat God dg 
f laag ophieve. 

^*) Men 2fe taöne Ferhandeting o?er de Ceflacht^m 
der Naamwoorden. 
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mén zegt: Volgens het hof' heeft de Êifchef 
Üfilijk^ in plaats van, volgens de litspraaiC 
of het beflotene of vastgeftelde van hei 
Hof. Of lievef (en dus verklaarde ik het 
reeds in mijn Geflachtlijst der JSaamwoor* 
den op 't woord,) 't is het oude maal Cre- 
de, fpraak,) van het werkwoord malen ^ 
in 't Frankduitsch maelian^ dat nog in hec 
Deensch overig en ons melden (oudtijds mel^ 
len^ is; en /^^ de maal is dus: na de rede, 
fia (achtervolgens, confequenter ^^ 't gene ge- 
meld is , 'of gemeld zal worden. 

En even gelijk aangezien is in aanfchoüi9 
genomen , is ook want , gewaand , dat is , ge* 
ioofd^ aangenomen^ onder ft e ld zijnde. Zoo 
dat ook hier de uitdrukking om volledig te 
zijn, het üat niet ontbeeren kan, en dus de 
fchrijfwijze onzer Voorouderen: Want ik ziek 
hen , juist was , en uit den aart der zaak voort- 
vloeiende; en de afwijking daarvan, waar zy 
by de Ouden voorkoomt, als een Latinismus be* 
fchouwd mag worden, waar zy (als Klerken) 
licht in vervielen. Dat de doorzichtige, fchoon niec 
'altijd even diep doordringende Huydecopeir hec 
Latijnfche nam voor ons om houdt, vindt men 

E io 
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io zijne Proeve III Ded^ bladz. 355. (*)t 
Van MAAR als nb waer kan men bet zelfde 
zeggen. Waarom men dit ook by de Ouden, 
xoo wel als want^ zeer veel met die con* 
ftructie, die dat onderftelt, aantreft, en in de 
eodile handfchriften meest. 
* 

Mtter wj niet gheweten en kannen ^ 

toomt dus voor in ons Uitcrekfel, bladz. 152 
♦an ons Eerfte DeeL En hier, op bladz. 35 
in eeiie aanhaling uit M. Stoke , heeft men dé 
volkomen uitdrukking maar dat. — — Ook 
met DOCH was het even zoo. Doch is de 
imperativus van doen. Ik doe (dat is eigenlijk 
ik doe^ maakt in het gebiedende, doch^ gelijk 
ik zie Qzie) zich^ en /* flaa (floe/) flach 
maakt, waarvan wy nog weinige overblijffels 
in de Handfchriften ontmoeten. Weinige, zeg 
ik, om dat de latere aflchrijvers de woorden 
die verouderd waren, met nieuwe vérwisfelden; 

m 

Waardoor veroorzaakt is, d^t de latere af- 
fchriften onderling zoo veel verfchelen , en der- 
hal- 

- (*) M«n verwarre vooral dit conjunctiveofcopqlativr 
^^ant niet met het oude vóorzetfel Mfant oïwent^ dat 
tot beteekent, en in onze Verhandeling óver de Gé- 
ihchten, bladz. 371, gedarcht ^ordt. 
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telve de hooge oudheid alleen €f de rechW 
waarde eii ook het vertrouwen aan geven moet. 
Dit DOCH is derhalve het pag i$a esfe der 
Latijnen, dos (ftel,) dat he$ Z(h> is. ' 
Hiervan heeft het van ouds het öat (en duw 
ook de omgekeerde conftroctie) niet kunnen 
ontberen, en het is aan het miskennen van de 
beteekenis van al zulke woorden toe te fchrij- 
ven, dat men er de conftructie van het geen 
men een Latijnsch Synonymum daarvan achtte, 
allengskens aan gegeven , en ook xm en dan de 
tweederlei inverfïe, die wy onderfcheidden , en 
waarvan wy den verfchillenden aart aantoon- 
den, met elkander verward heeft, zoo als fe- 
dert by de nieuwere Taalkunstfchrijvers en 
hunne modellen en navolgers algemeen ge*; 
fchied is. 

Wat toch betreft, 't geen te onrecht veel 
te zeer met dit doch verwisfeld plach te wor- 
den; dit heeft dikwijls een geheel andere be* 
teekenis. Louter verbindend en affkmatif zijn* 
de, is het te ook^ dat is, ook met het ver- 
fterkende te | voorheen zeer gemeen ( als by 
voorbeeld in te neven ^ waarvoor men nu itf- 
neven zegt ). Het js dus van oeken , veripeer- 
deren , by voegen. Alleen wanneer het als 

£ 2 ad* 



68 
itfherfaiif wordt gebruikt, gelijk echter ^ of 

ft 

niet te min i tarnen)^ kan hec het doch zijn. 
Maar ^oor deze verwarring zijn doch , oolr^ en 
het daaruit gevarmde^ög of noch, dat en ook 
en ne ook is, met want tot een eenvoudig 
bindwoord geworden, of (als men in 't begin 
d^r vorige eeuw deed) even als nogthands^ in 
plaats van met de omgekeerde (of inverfe^ 
con/iructie^ met de indirecte gebruikt. 

■ • 

''Daar die imperativen, doch en fich^ niet ie- 
der bekend zullen wezen, en velen misfchien 
wonderlijk klinken , wil ik er hier een enkel 
voorbeeld van uitfchrijven , als: 

'Uit Maerlant Sp. Hift. III. P. IV. B. foL 
ï33- r% 

SicHl ic togedi ene maniere ^ 

dat is , Zie , ik toone u een foort van enz. £q 
fol. 131 v^. 



Mittien foe brochte foe daer 
Vaten ^ diere ^fcone\ e ft ciaer» 



Doe fprac die heilege maget te hem f 

• « 

Of tu dorreSf sicn eH N£M« 



' «., •. 
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•Dat is: Met één bracht zy daar kostbarir^ 
fchoone, en blinkende vaten; — ■ en de Hei* 
' fige Maagd fprak toen tot hem : ^ Indien gy 
„durft, zie en neem^* 

En in den Leekenfpiegel , fol. 64 v^ , zegt de 
Zaligmaker tegen den geraakte. 

Doch weck dine bedde efi ganc : 

dat is, Doe weg uw bed en ga! ''Aifiv trou rii^ 
kkIvhv xaü vT^T'f » . . Matth* IX* 6. 

Dus in den Spieghel der fonderen, HS. van 
1415, in 't verhaal van de Paradijsgefchicde» 
nis, I Bock 9 kap. 22: 

Nu 8ICH wat jammer heden 
Qua van Teuen broefchedenm 

Dat is: Zie thands welke jammeren uit de 
brooschheid (de zwakheid) van Eva ontr 
ftonden. 

Even zoo in een pergamenten Handfchrift 
van Geellelijke gezangen en beden, dat van het 
jaar 1339 is, en thands voor my ligt: 

Besich, menfche^ wat God door di DOscRDry 

E 3 dat 
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.dat is 9 BescHouW, ö raensch! wat God, uwent 
wilj ked^ fol. 39 r"" en desgelijks fol. 5 r«>, 
vaar de Heiland dus fprekend^ ingevoerd wordt : 

Ontfluet dijn her te efi sich op mj ^ 

Bidt mi dattic dj gefpare^ 
Slacu op dijn oogen^ sich wattJc ieet ; 

alwaar sli^ch de gebiedende wijze van Jlaan^ 
IICH die van fien is. 



Alles lost zich dns in onze Taal duidelijk 
op; alles is klaar, alles is juist en gegrond; 
alles louter gezond verftand en natuurlijke 
redekaveling ; met één woord, alles is rede- 
lijke rede. Edoch, wat is daarvan gewor- 
'^enf — — Thands gebruikt men de woordefa 
zonder ze te verftaan, en verwerpt, neemt 
aan , of verfchikt en vermengt naar een 
verwarden en verftandverwoeflenden willekeur. 
Men woog eertijds de woorden als goud en 
zilver af ; naderhand ftempelde men ze , en ge- 
bruikte ze naar het geen de gezaghebbende 
fiempel aanduidde. Eindelijk let men noch op 

E 4 de 



— 71 

de gehalte, noch op den ftempel meer, maar 
fchuurt zelfs wat er van den allengs afgefleten 
en twijfelachtig geworden ftempel nog overig 
is , vlijtig af, en bekommert zich in 't geheel 
om de waarde niet. Wat wonder derhalve , 
dat men malkander met biljoen (koper, en 
lood,) afzet! Wat zwarigheid (zegt ie- 



mand véellicht) als ieder te vreden is ? ■ 

Dat zult gy bevinden, gy Kooplieden, wanneer 
gy eenmaal uw geld eené in wezendlijke waar- 
de zult moeten verwisfelen , waar Waarheid de 
bank houdt , en alles den toets ondergaan moet^ 
P wee dan den armen rijkaart met zijne valfehQ 
muntfpecie 1 > 



) 



BY 



BYVOEGSEU 



'X^ac ons adverfativttm nogthands^ niet anders 
dan nog tegenwoordig is (dat is, ook zelfs na 
het gezegde of aangemerkte^^ loopt in het 
oog. Ik erken ^ het is fchoon weder IfiOGTUA'SüS 
is het koel. Hy had de koorts; nogthanos zat 
hy opj enz, — Deze adyerfative kracht zitinhee 
r^oG THANDS, als zijnde ook vv ^('g , na het geen 
men gezegd heeft; en daarom kan men met dit 
nogt hands niet beginnen, maar er moet nood* 
wendig een rechtftreekfche uitfpraak ( of affir* 
matie) voorafgaan, waar het (als een «i/r«W- 
h<rtg) aan toe gevoegd wordt: gelijk men in 
ft Griek sch ook toIvüv gebruikt vindt. En daar- 
om beeft het de kracht of beduidenis van ons 
even weh o^ ^^g evenwel^ niet te miftj des 

niet 



nUs tegenfiadnde ^ enz. Het is das ook niec^ 
dan federc dat de algemeene geest van dwars-" 
heid , domheid , en redenlooze willekeur allengs» 
kens over ons Land begon üitgeftort te wor- 
den, om Staat, Zeden, Godsdienst, Verftand, 
en Kennis by ons om te keeren en uit te roeien, 
dat men zich heeft ingebeeld, dat dit nogthands 
het nocbtan onzer Ouden was , het geen niet 
meer of anders dan bovendien , ook , nog daartoe^ 
wijders^ en dergelijke, en dus in zich -zelfs van 
alle adverfative kracht ontbloot is. Zekerlijk, 
ftrekte ^t by onze Ouden voor de fimpele toe- 
voegende copula* Hets recht vocht m^ best^h 
juflum ATQUE optimunf est; en dat nochtan 
met ons nogthands te verwarren , is als of men 
't het Latijnfche atque en atqui deed, die even 
verfchillend van beteekenis en van famenftelling 
zijn. Dit zou echter de minfte fchooljongen 
niet doen, maar in onze Taal doen zy het, 
die zich aan het hoofd onzer Taalkennis dur- 
ven fteilen! Quia hts tempor ihus audacia pro 
fapientia licet uti , zegt een der Ouden , en ik 
herhaal het hier ilechts. 't Is niets nieuws. >i 
Men zie Huydecoper op Melis Stoke, I Deel, 
bladz. 78 en 483; en II Deel, bladz. 538 -^ 
Dat nochtan der Ouden was nog dan tot één 
woord faamgetrokken* En nooit kon dit dan 

E-5 de 
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4e s aannemen. Ook deden zj *c aan alfomkn 
of behalven beandwoorden. By voorbeeld : 

Defe Jheronimus die daar fat f 
Alsonder fijn kerftenlijk leuen 
Ènde fin dogeden daar hi verheuen 
In was hoUen alle man , 

Sc was kl fê WfjS NOCRTfilf 

In Latijn eH in Griecxer tale 
EH in ehreeufch alfo wale^ enz. 

Dat is : BEHALVEN zijn Christelijk gedrag — — 
was hy bovendien C of» was hy ook , was hy 
ïïog) zoo bedreven in *t Grieksch en Latijn^ 
en even zoo wel in 't Hebreeuwscb. 



o 



Dus Maerlant, Sp, Hift. fol. 135 v 
Even zoo : 

Si baden dat hem haers ontfaermde » 
EH hife met clederen verwaermde , 
Want fi waren fo naect nochtan 
Dat p eumê doeeken addem an. 



Zy baden om kleederen: want' zy waren ook 
.(daartoe, boven ^t geen reeds van hen ge- 
meld is) zoo naakt, dat zy naauwlijks lappefi 
aan ^t lijf hadden. Die hier een adverfativum 
zoekt, moet zeker (om eens een uitdrukking 

, \ van 
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Tan Huydecoper te gebruiken) de herfens wel 
averechts in het hoofd dragen. Aldaar foL 
178 r*'* Ook 

CHi) dedene 'ghêfelen eB hlouwen 
EH ontliven mede NocnTAN. 

Geesfelen en flaan ( of mishandelen ) deed hy 
hém, en nog daartoe ombrengen. Aldaar 
fol. 191. r"*. — Wederom, van Graaf Boude- 
wijn van Vlaanderen, wiens leger by 't aan-^ 
trekken der Saracenen verliep ^ zoo 

Battet hem hleuen cume tier [lont 

Ton yiij - waerven xx man , 

JlH y ' honderf voe f gange J'S NöCHTASm 

Dat is : dat hem naauwlijks overbleven acht- 
maal twintig man te paard, en vijfhonderd 
voetknechten bovendien. Fol. 256 t\ 

Onze Ouden wanneer zy ons nogt hands 
{tarnen^ gebruikten, het geen (naar ik in ftaat 
geweest ben het na te fporen), eer§t kort voor of 
omtrent het midden der vijftiende eeuw of opkwam 
of in gebruik raakte, fchreven niet nochtarij 
maar nochtant^ waarin de famentrekking van 
- het mg of noch te kant ( of te ant als men 
(K)k fchreef,) niet te mii^kenaen is. Dus by 

voor- 



voorbeeld in de "PelegrimmagU der menfche^ 
Hjke nature y vifioen^ waarvan het HS, juist 
voor my open ligt, een ftichtelijke allegorie 
by wijze van droom (in den trant als Bun- 
jans Reize naar de Eeuwigheid^') en in het 
jaar 1438 opgefteld, van omtrent welken tijd 
ook het HS is: ^l was zi fonderlinghe f co* 
ne^ fo wasfe nochtant houefche , ende fo groete 
rny tcerfte^ fol. 3 v**. En aldus het geheele 
ï)oek door. — — Even zoo is het tarnen of 
niet te min^ immer nochtant in den Spieghel 

der [onderen^ ftraks genoemd; en doch 

waartoe de voorbeelden te vermenigvuldigen? 
Ieder overtuige zich door eigen beoefening 
van oude Schriften, en leze met opmerking, 
als een Huydecoper las. 

Wat ECHTER betreft, waarover Huydecoper 
op Melis Stoke, II Deel, bladz« 239, zich 
uitlaat, en het geen niet meer of minder be- 
teekent dan naderhand of daarna , en dus inder- 
daad een adverbium temporis is ;by Vondel koomt 
het nog menigmaal voor in dien zin. Dusbehalven 
de aanhalingen by Huydecoper , in den Lucifer : 

,,Ick offer u gena 
„ Met dien oiy ftak : grijp , of echter V is te fpa!^ 

! 

Dat is: grijp toty of, naderhand is het te la^t 

Even 



v'^Ev^n zoo in Jofsf in Dothan: 

„En hy loeg in zijn vuist en terregde ons echter f 

„ Zijn ouders , en al 'c huis^ en maeckce *t zoo veel flechcer«^ 

namelijk, daarna als hy een tweeden droom 
vertelde. En nog ergens in Maria Stuart. 

Ook Hooft fchrijft het nog in de zelfde be- 
teekenis. Het woord -zelf is ook wezendlijk 
niets anders dan het woord achter, adverbia- 
liter gebruikt. 

Dat men by vervolg van tijd, nochtan en 
nochtant met elkander verward mag hebben, 
doet hier niets ter zake, zoo zelfs dit al be- 
wezen kon worden. En wat durven ons dan 
vreemdelingen in naam en daad, om dat zy, of 
jmibfchien ook hunne ouders, in ons Land ge- 
boren zijn , maar wier oor of tong nooit aan 
de echte uitfpraak onzer Taal heeft kunnen ge* 
wend worden, en die daarom als Duitfchers 
letter vpor letter leeren uitfpreken , om dat zy 
de famenwerkipg van meer dan één konzonant 
tot een enkel fpraakëlement niet begrijpen of 
namaken kunnen ; wat durven die ons vertellen, 
dat men in thands de tandletter van hand mtt 
hoort? Neen, en in zoo verre hebben. zy recht, 
xnen hoort er de d niet in, zoö als zy thands 

nds 
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nds gelieven uit te fpreken , ^«//ié en onver- 
fiandig, en even verkeerd, (fchoon het mis- 
fchien minder walgelijk is,) als zy de g iii 
dingen doen hooren; maar gelijk men ze in door- 
gaands en klijkends hoovz, en in alzulke participien 
die genitivi abfoluti zijn, welke altijd by ons 
uit adjectiven beftaan, C onder welke de participia 
behooren , ) en waarin de d een voor vreemden 
zekerlijk niet wel duidelijk onderfcheidbare 
nuance aan de n geeft , zoo als het de g in den 
uitgang ing ook niet doet, maar die elk Hol- 
lander Cten minfte voor elk die eer- nog de 
hffe pedanterie van na het jaar 1 770 ftand greep , . 
waarvan ik misfchien wel eens de Gefchiedenis 
geven zal,) volmaakt gevoelt. Doch is 't 
vreemd, daar men de rustige oud Nederland- 
fche geftalte naar de fmalle fchouders der ver- 
basterde Franfchen bedorven heeft , dat men van 
den anderen kant ook^ de plompe Hoogduitfche 
uitfpraak dorst opdringen? Dit behoorde by 
de oorfpronklijk Engelfche Deïlflcry en Level- 
lery, om onze Natie geheel te verderven, en 
by de te rg keering tot den ouden apenftandi 
waar de nieuwe Filozofen ons uit gefproten 
willen, misfchien wel de eer te verkrijgen, van, 
de eerllen te zijn. 
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BETREKKELIJKE 

VOORNAAMWOORDEN* 



vJelijk er in de Spraakkunst nog zeer veel 
verwarring heerschc, zoo. is ook de benaming 

van BETREKKELIJKE VOORNAAMWOORDEN by OnZe 

Schrijvers vrij onbeftemd; en zelfs is het du* 
by de Latijnen met hun naam van reciproca. 
De onderfcheiding van Moonen tusfchen bc'^ 
{rekkelijke en wederkeerende ^ waar over Hüy- 
dccoper in zijne Proeve hem te recht fielt , eiii 
maar wat al te breed uitwijdt, zonder iets 
wezendlijks af te doen, roere ik hier niet; maar 
ik vergenoeg my , met alleen te verklaren , dat 
ik er te dezer plaat fe alleenlijk die voornaam- 
woorden door verfta, die op reeds genoemde 
voorwerpen onmiddelijk en derwijze te rug 
zien, dat zy, zoo wanneer dit voorwerp nie^ 

F ge* 
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genoemd is | de rede vragende maken. Dat Is , 
niet een vraag naar dit voorwerp veroorzaken , 
(als het zij de zelfftandige, het zij de bezit- 
tende voornaamwoorden van de derde perfoon ,) 
maar volftrekt, en als door zich- zelven, een 
vraag daarftellen. Te weten : Hy^zy^ deze , 
zijn^ haar^ hunne geven zekerlijk gelegenheid 
tot de vraag, wie met hy of zy gemeend 
worde, en aan wien men by deze woorden te 
denken hebbe; maar zy vragen niet, zy onder- 
ftellen altijd de perfoon, die bedoeld wordt: 
doch wanneer men me^ waf, welk^ waar^ of 
wanneer zegt, is 't door deze woorden - zelven 
dat men vraagt naar het voorwerp, waaraan 
gedacht wordt, indien het niet alreeds duidelijk 
uitgedrukt is. — — Zie daar derhalve het on- 
derwerp, waarover wy hier handelen zullen, 
met den naauwen zin , waarin ik het woord van 

BETREKKELIJKE VOORNAAMWOORDEN hiCI neme^ 

bepaald. 

Wanneer wy in deze beperking ons-zelvea 
a priori afvragen, wat het relatif of betrekt 
keiijk woord eigenlijk zij, is dit punt ons, 
ionder ontwikkeling, niet zeer klaar. Eenige 
opmerking echter brengt ons tot het inzicht 
der zaak. -^ Deze woorden bevatten een te 

• * rug 
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« 

rug zien op iets dat voorgegaan is; maar hoé 
wordt dit in de taal uitgedrukt, of hoe karf 
het uitgedrukt worden? Zie daar, waar hec! 
Vraagftuk op neer komt. — Door een woord 
daar opzettelijk toe bedacht, mag men zeggen y 
maar dat woord moet dan refultaat zijn van 
een klaar denkbeeld, en aan dit denkbeeld be* 
andwoorden. 't Moet derhalve het voorwerpf 
waarop men te rug ziet , den naam of het voor-* 
naamwoord , waar dit woord kennelijk door aan- 
geduid wordt, uitdrukken, en tevens het ver- 
band behelzen van dat voorwerp met het geen 
nu gezegd wordt. Sirmn , welke Petrus heet; 
Mijn broeder is ziek\ wien gy kent; Ik ben 
de zaak vergeten^ waar van gy my géfproken^ 
hebt; Te Amflerdam ^ waar ik geboren beHm 
Deze en al dergelijke uitdrukkingen behelzen 
noodwendig. Petrus^ mijn broeder ^ de zaak^ 
Amper dam , in aanduiding ; en tevens een ver- 
band der rede , waardoor 't geen gezegd wordt, 
met dien Petrus^ broeder^ enz. famenhangt; 
zonder welken famenhang ik in twee onverbon* 
dene uitdrukkingen zeggen zou : Simon ! hy 
heet Petrus; Mijn broeder is ziek^ gy kent 
hem; Ik ben de zaak vergeten^ gy hebt my 
van haar gefproken; Te Amfttrdam^ ik ben 
PAAR geboren. -* Zeer aanmerkelijk is het «our 

F a fcheid. 
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icheid, dat by deze relativen, als wy zeiden, 
hec voorwerp noodwendig reeds uitgedrukt 
(^woordelijk uitgedrukt) zijn moet, terwijl het 
by de overige voornaamwoorden, die eenig te 
rugzicht behelzen ^zoo men zich uitzondert, 
het geen niet in aanmerking koomt , om dat het 
geen nominatif heeft *) , genoeg is , dat er een 
onderftelling van *t voorwerp of aanwijzing met 
den vinger of met een oogwenk by plaats heeft. 

Dit zagen wy dan a priorij dat het woord» 
dat voor relativum zal ftrekken, tevens een 
pronomen en copula bevatten moet. — Maar 
behelst het dit ook, a pofteriori befchouwd? 

Scaliger wijst dit werklijk zeer duidelijk aan 
ten aanzien van het Latijn, in zijn Werk de 
Caufis Linguae Latinae. 

Qüis, zegt hy, is van het Griekfche icx\ en 
oq , en even zoo is ook qüod ( het welk by de 
oude Latijnen quodde was, van x«) en o,t/ fa- 
mengefteld. Dus leest men van Lucilius: 

Quodde iuas laudes culpas , non proficss hilum» 

Het fpreekt van zelf, dat "op gelijke wijze 

quae 

(•) En ook inderdaad niet dat gene i^ waar 't voor 
gaat^ als onze Grammatica leeren zal. 



quae dan ook x«) ? wezen moet.— Onmiddelijr 
ziet men zoo ook m quis de contractie van que 
IS, welk que^ in later tijd tot een postpofiti- 
vura geworden, borfpronkelijk het x«y derGrie* 
ken ^ is; en even zoo ziet men in quidj de 
contractie van que id. Want dat de Latijnen 
que als ke uitfpraken is kenbaar genoeg uit de 
zeer bekende fpotterny van Cicero met de dub- 
belzinnigheid der uitfpraak van quoque en co-* 
que ' of coce , en behoeft hier het minde be* 
wijs niet, alhoewel men ten tijde van Quinti- 
liaan, die aan de uitfpraak van qu een zekere 
obliquitas toefchrijft, daar eenig onderfcheid* in 
gezocht mag hebben , dat federt tot ftand kwam 

en veld won. Quis is derhalve in beteeke- 

nis zeer eenvoudig et is, en quae is et ea; 
én wanneer ik zeg: Cajus quem nofti obiit;^ 
virgo fiupfit QUAM atfiapi ^ en pluU^ quoi> 
praedixeram tibi; zoo zeg ik eenvoudig: G?- 
jus (et eum nofli^ obiit; virgo nupfit ^ et 
E AM amafti; en pluit^ 'et id praedixeram tl- 
bi. Dat de f van quis zich in de uitfpraak 
verloor , en dat men quis en qui , en zoo ook 
het Latijnfche quid en het Griekfche quod door 
elkander gebruikt heeft , en daar naderhand on- 
derfcheid in maakte , behoort tot die verwarrin* 
gen , die men in alle talen befpeurt en bewezen 

F 3 vindt, 
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tlndt, en doet dus ter zaak niet. — Dj^t 
voorts het zelfde que in qualis en quantüs j 
cn quando plaats heeft, loopt van zelfs in het 
pog, zoo als men ook zeggen mag, dat uH 
eigenlijk que ibi, en undc que inde is; waar 
van llraks naden Zelfs is quare C^n dus ook 
€Ur of quur^ dat daarvan verbasterd is) op 
even de zelfde wijze que a re , dat is > et a 

re^ EN ter zake. jiegrotat^ quare non 

{idest^ is: Aegrotaty et Efi (de) re non 
adest; en, morbo decumbit^ unde rem curare 
fion potuit^ is: decumbit^ et inde non po» 
tuit. 

. Pasfen wy dit zelfde toe op ons Duitsch, 
200 wordt alles nog klaarder, en ten aanzien 
dezer Taal • zelve breekt ons een nieuwe zon- 
pefchijn door. 

« 

Men heeft dikwijls opgemerkt , dat er tusfchen 

de Qü der Latijnen en onze W eene betrekking 

is, waar door de eene veelvuldige malen aan 

de andere beandwoordt: en men heeft zelfs, 

toen men het Latijn als eene oorfpronklijke taal 

.aanmerkte, ons welke ook van qualis^ en ons 

,y^«, wan^ en wanneer^ van quando af willen 

leiden. Intusfchen is que juist niet noodzaaklijk 

van 



van xs of K«i (^kity of ons if^tf van que; ju 
men mag het met ruim zoo veel recht om- 
'.keeren, en ke van que (of kwe')^ en dit vaa 
we afleiden. Of liever, wy mogen die woor-» 
dekens vergelijken, maar zonder ze uit elkander 
gevormd te willen; en de waarneming moet 
on3 tot hooger beginfel opleiden, dan of het 
tegenwoordig beftaande en ons bekend gewor-' 
den vroeger Duitsch, of het oudfte tot ons 
gekomen Latijn , opleveren ; maar dat niet te min 
wezendlijk de oorzaak der waargenomen ver* 
fch^nfels in beide is. 

Dus vinden wy dan onze relativen wie^ wat^ 
'ivaar , welk , wan ; en het is zichtbaar , dat de- 
ze, gelijk wy a priori gezien • hebben dat z^ 
zijn moefcen, en a pofteriori in 't Latijn ook 
bevonden hebben 't geval te zijn, iqderdaad 
pronomina ( voornaamwoorden ) zijn met de 
koppeling aan het hoofd. Deze koppeling naam* 
lijk is de algemeene Oofterfche , gelijk onze Taal 
in 't geheel Ooftersch is , als ik meermalen heb 
aangemerkt. Het is de koppeling ^ (we 7 
met de letter waf dor Hebreeuwen (de ^ der 
Arabieren en Perzen, en de O der Syriers) 
uitgedrukt, welke men met fommige Joden 
veelal vau noemt, door dat de lipblazing van 

F 4 w 
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'^ en V licht vennengd wordt. — — Dus is': 

wie w - Hl, dat is en hl f nu hy) , 
waf W-HET en het (nu Jat^j 
waar w - er en er ( nu daar ) , 
wan w-AN enaan'nMtot^Qx\te\ 

itnevtn zoo welk w-elk en elk iellij k oï 

elligj van tf/\ 

4 

Tegen deze relativen ftaan de demonftratiyen 
over, op gelijke wijze met d of de faamge- 
fceld. Namelijk tegen 

wie^ DIE, dat is de hi (hy^^ 
waf 9 DAT, ^tf^/Chet), 

waar , daar , de er (^ of aar ) , 

if"/?», dan, iSf^ ^7/7^, 

tn even zoo tegen if' ^/^ , delk , dat is de elk , 
het geen in het Angelfax ook bekend is, Jjyllic 
en J?ylc tegen hpilc, ons welk en 't- oud 
Engelsch whilc ( nu in which verbasterd ) over- 
ftaande (*^ , en even zoo in het Gotsch, 

dat 

(*) fTelk moec baarblijkeHJk delk , dat is , de elk tot 
zyn demonilratif hebben , doch hiervoor heeft men door 
verloop van de lispende fh , die de zachter d is , allengs < 
kens /elk leeren zeggen; dat nu zulk (in *t Hoogd. /i>/rA) 

is. Dooi dit zelfde verloop is S\^AGIKS (fwaleiics) 

voor C|)^AGIKS (thaleiics) , als 't eigenlijk behooren 

zon 9 met tegendelllng van de ^ aan de O , de th 
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dat 06A6ÏKS tegen SyAAêlKS, ©^rf 

tegen <PAJ^» ^" ®A^ ^^&^^ ^A^ ft^l^- 

Want gelijk w verbinding uitdrukt , die niets" 
dan famenhang met het reeds genoemde voor- 
werp te kennen ^eeft,zoo drukt rf, aanwijzing uit. 
En het is hierom dat er geene andere aanwijzing 
by vooraf behoeft te gaan; en ook is het 
hiervan, dat die en dat geene rclativen zijn 
kunnen (maar bloote demonftrativen integendeel) 
hoe zeer zy door een onverftandig misbruik 
daar ook mee verward zijn geworden. 

W namelijk , ( wy fpreken hier niet van de 
labiale adfpiratle^ dat is, de enkele blazing 

en 

aan de qué Doch het Gotsch dac zich veel naar hot 
Grieksch richt , en dus het artykel ook voor relatiT ge- 
bruikt en in 't algemeen ten aanzien der rclaciven ea 
demonftrativen vol verwarring is , koomt hier minder in 
aanmerking. * Met dit welk en telk ftemt ook het 

Latijnfche qualis en talh^ quantus tn tan tut ^ quot en 
tot ^ quotus en totus^ welk laatile eigenlijk zóó groot ea 
aanwijzende is» namelijk, zoo groot als ^t is ^ en du» 
geheel en onverminderd; welke zin nog in quoties en 
toties blijkt* Voorts quant en tam^ quum en turn.] 
Vergelijk mijne Verhandeling over de Geflachten^ 
biadz. 373. 

^ s 
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en wabbering, maar van de vaste letter ij', ditf 
wy in ons Stukjen over het Letterfchrift leer- 
den onderfcheiden ) , we^ zeggen wy, is het 
refultaat eener opnemende en fcheppende bewe- 
ging van den mond, die men kennelijkst in de. 
uitfpraak der Engelfchen waarneemt, en her- 
neemt dus terwijl het overbrengt en vereenigt. 
D of p daartegen, de tandletter, is eene aan- 
ftipping en drukking der tong , die , uit de Na- 
tuur, de beweging van hand en vinger volgt. 
Terwijl de vinger zich uitftrekt om iets aan te 
flippen of aan te toonen, doet de tong dit ook; 
en , verhindert men de hand of vinger die be- 
weging te voltrekken, de tong voert haar ech- 
ter uit, en men hoort haar geluidgevend aan- 
flippen of aanftoten tegen de tanden. Die is 
'wijsj DAT is fchoon^ daar "Woont hy^ dan zal 
het gefchiederiy of dan gebeurt hety is even 
de zelfde aanwijzing met de tong, als of zy 
met den vinger gedaan wierd , die er ook oor- 
fpronklijk, en waar de befchaving het niet on- 
derdrukte, meê gepaard gaat. Het is derhalve 
een misbruik en verloop, uit onkunde der 
Taal gefproten, dat men die als een relatif be- 
zigt; doch zulke verwarringen zijn in alle talen 
^eer of min ingeflopen, en het ware thands 
even belachlijk , zoo men nu ter tijd , tegen het; 

eeu- 
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eeuwen lang gevestigd gebruik aan , David ww 
den reus yerfloeg zeggen wilde, als of men 
in het Latijn Ille ego quis tenui &c. of. Die 
mihi^ Mufa^ virum^ captae quis tempore Tro* 
ja &c. zei. Niet te min , daar in cafu obliquo 
het wie nog gebruiklijk gebleven is, zal hy, 
die verftandig fchrijfc, het wie in de zooge- 
noemde gebogen naamvallen verkiezen; en 
fchoon men fteeds zegt: hy die wijs is^ zal 
men echter wel doen te zeggen: hy wiens 
hoek dit is; hy wien dit boek toebehoort; hy^ 
,wiEN gy kent; hy, van wien ik u [prak; al 
liet geen niet weinigen, zeer aanftotelijk voor 
den grondigen Taaikenner, door diens en dien 
willen uitdrukken. Zekerlijk uit begrip van 
gelijkmatigheid , waar men thands zoo veel me- 
de op heeft; doch, zoo ergens varkens door 
\ koren loopen, zie ik niet, dat men er om 
die reden de koeien of osfen, fchapen en paar- 
den, ook in moet jagen. 

Men moet echter in aanmerking nemen, C^n 
dit heeft den lateren gelegenheid tot deze ver- 
warring gegeven), dat oudtijds het aan elkan» 
der beandwoordend dat en wat , of die en wie > 
in één werd getrokken^ waardoor uitdrukkin- 
gen ontfproten zijn , die men kwalijk zou doen 

af 
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af te keuren. Dus is het met dat ik u ver^ 
haalde j is waar. Dit is eigenlijk: Dat, 
WAT ik u verhaalde^ is waar. (Ea qua e 
tibi narrabam.^ Wat, op zich -zelf, heeft, 
wanneer er noch naam- noch voornaamwoord 
voorgaat waar het op te rug ziet, noodwen- 
dig eene onbeftemde en dus algemeene betee- 
kenis, en hierdoor geeft wat ik u meldde^ 
is waar y niet iets bepaalds, maar alles, te 
kennen; al wat ik u meldde. — 

Uit het gezegde ziet men tevens, hoe be- 
lachlijk (ten minfte, onvoeglijk) het is, wan- 
neer men (op 't voorbe8|,d der Franfchen) de- 
welke zegt, als men plach te' doen, en het 
welk 9 als wy nog doen. In zich -zelfs echter 
is de woordvoeging goed, mits men ze wel 
opvatte en gebruike. Namelijk, in faraenftcl- 
ling niet met de en het als artykel of lidwoord , 
maar met de^ dat als aanwijzend pronomen; en 
dan alleen in den zin, waarin die of dat het 
relatif onmiddelijk voor kan gaan, By voorbeeld, 
tls men zegt de windy dewelkb overal waait ^ 
zoo is dit inderdaad een herhaling, en zegt, de 
winds DIE ZELFDE, Welke overal waait; het 
geen juist, het geen nadrukkelijk, het geen 
door den fpreker beoogd kan zijn ; maar bui- 

ten 
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ten zulke gevallen verkeerd, onnut en verwer- 
pelijk is. (*y\ 

Mee daar is het even zoo. — Naar het 
aaloude Taalgebruik zeggen wy daar in de 
plaats van daar^ waar; met famentrekking der 
twee woorden. Hy komt altijd daar de /la- 
gen vallen^ is daar, waar de flagen vallen. 
Zulke famentrekkingen zijn in den aart onzer 
oude Taal. Dus zei men hen voor hy en^ 
DAN of danne voor dat en of dat hem , en 
dergelijke ; ja zelfs trok men aldus wel drie 
woorden tot één. Even zoo fprak en fchreef 
men wanen en danen voor waar van en daar 
yan. 

Wa. 

(♦) Men moet echter hier ook aog in aanmerking 
nemen de verwarring die er van zeer vroeg reeds plaats 
gehad heefc tiisfchen M^eLke en zulke (in 'c Hoogd. weU 
che en folche^^ beide woorden van de zelfde afkomst^ 
doch waarvan zulke eigenlijk bet demonftracif is ds(t te- 
gen welke overfcaat , als wy in onze Verhandeling over 
de Gedachten bladz. 373 aanmerkten. Zoo dat deze 
rechtvaardigende verklaring van dewelke niet te volftrekc 
of algemeen opgenomen mo«c worden. £n wat meer is, 
daar is een tijd geweest , dat men even zoo de deze zei; 
het geen deze zelfde verwarring van welke en zulke en 
tevens de gelljkfcelling van welke en deze aantoont». 



Wanen fal f o grote helle c§men 
Die du$ vele fielen fal domen f 

zegt Maerlant Sp. Hift. fol. 227. v^.~Dus dat 
voor dat hety als: 

Se vele fchreef hl in finen daghê (naamlijk Aogullinns) 
Efi dichte , hor ie ghcwaghen , 
^ Dat (dat is , dattet^ geen erdefche man volfcreve , 
Hoe langhe hl ter werelt leve^ 

Aldaar 143 v\ 

Dus entte voor ende die^ dies voor die desy 
dats voor dat des^ in weet voor ie en weet of 
ie en weet heti hens of hennes voor het en is^ 
hen fi voor het en fies men voor men hem; 
als by voorbeeld: 

£ens marghens foude men fcoeien^ 

ê 

voor zoude men hem fchoeien , dat is , hem de 
fchoenen aandoen* Aldaar 248 r". 

Soes voor foe es (dat is, zy is\ — Dus 
ook: Dins voor dit en isj dans voor dat en 
is. Zoo tes voor te dcs^ als: 

Tes abt$ voeten viel hl met tien; 

dat 
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dat is ^ Tot of voor dés ahts voeten viel hy\ 
dwaar mettien ^ toen is, als dikwijls gevonden 
wordt, eigenlijk met dien. 

Omtrent het woord toen moet men ' opmer* 
ken, dat dit een verbastering is, *t geen wy 
kortelij k willen ophelderen. 

Daar zijn onder 't geen wy hier met dieii 
naam begrijpen, drieërlei relativen; i*^. per- 
fonelijke of zakelijke , &*•• plaatfelijke , en 
5**. die den tijd raken. De perfonelijke en 
zakelijke zijn wie^ en wat^ en welk. . Het 
plaatfelijke is waar; en het geen den tijd 
betreft is wan^ waarvan wy nu wen^ en 
wanneer zeggen, het één met eene Engel- 
fche uitfpraak van de ^, het ander met een 
Engelsch aanhangfel. Wanneer^ naamlijk, is 
het Engelfche when-ever öï when-é'er (als 
men plach te fchrijvcn), dat is, wanneer 
ooit , door ons van die Overburen aan- en over- 
genomen. Uit dit wan of wen nu is toeny 
waarvan wy hier fpreken. 

Toen is te wan of te wen tot één woord 
famengetrokken , en , even gelijk het ftraks aan- 

ge. 
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gevoerde dat' wat ^ en daar ' waar het de-? 
pionftratif en reladf te famen behelzende. Ei^ 
dus zegt men tosn ik kwaniy toen het regen '^ 
de; dat is, Tfi wen ik kwam^ te wen het 
regende. 

Dit is de ware aart en beteekenis van heij 
woord, en dat men het ook als een bloot de- 
monftratif bezigt, gelijk: toen bezweek hy; 
dit is dat men 't, het zij als een dialektver- 
fchil van dan^ than^ aangemerkt, het zij voor 
jéén met het Latijnfche tune gehouden, en 
daarom als dit gebruikt heeft ; misleiding , waar- 
toe het vertalen veel al aanleiding geeft ; het geen 
duizenden van misflagen en verkrachtingen in een 
Taal invoert, om dat zich de dwazen verbeel- 
den dat de Talen woordelijke vertolkingen van 
elkander zijn , en niet , elk op eene min of 
meer byzondere wyze van denken en van de 
voorwerpen der denkkracht aan te fchouwen, 
berusten. En op deze wijze is zelfs het woord 
dan gants verdrongen ten aanzien van het 
voorledene, zoo dat men niet meer zegt dan 
gebeurde het , maar ( tegen den aart van de 
V oordbercekenis aan} toen gebeurde V; en, 
integendeel , niet toen zal het gebeuren , maaj 
DAN zal het gebeuren. In welker voege dan 

Qunc^ 



(^wnc} tegenwoordig een demonfirmif \^fi ^efl 
toekomenden tijd is, en toen Qfunc^ een ddm 
fHonflfïitif van den voorleden tijd. 

Op gelijke Wijze, als wy van dié en dat^iM* 
ttierkten ( dat ik dit in 't voorby gaan optee- 
kene) wórdt het gene gebruikt, dat van ouds 
af even zulk een demondratif is als dat ^ en hee 
relatif by zich vordert , . zoö als onze Bijbel- 
vertalers dan oök (Matth* Is 6) fchreven: Db 
GENE die Urias wijf was gew/eest ; als zijnde 
dit woordtjén iiü^ voor zoo veel het neutrum 
betreft , door de onderdrukking van het ware relatif, 
als ware 't , zelf tot een relatif gemaakt : en het gaat 
daar thands voor. Alhoewel men jüifter zou zeg- 
gen, dat het thands geacht wordt het relatif tö 
bevatten^ of liever ftilzwijgend met zich tef 
brengen. Want, dus fpreekt men : 't geen ik 
doe; het werk^ 't geen ik oHder handen heb^ 
etlz. Even als men zegt dat ik doe^ '/ werk 
DAT ik. En ook de zelfde Bijbelvertalers en diö 
huri lang vooruit gingen^ fcbreven düs reeds* 
Doch dit heeft zijn grond in geone contractie'^ 
maar in de algemeene onderdrukking der rela* 
tiven , die der Engelfche taal eigen is, uit wi^d 
Wy meef overgenomen licbben dan men gelooft^ 
The man pu know^ is daar rëgelmatigy de 
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man ( wien ) gy kent. Men zie over dit pimc 
mijne Geflachten der Naamwoorden. Intus* 
fchen is zulk een onderdrukken niet zeer te 
verwonderen, als men begrijpt, dat het nomen 
dan onmiddelijk voor het relatif gaande, het 
pronomen ontberen kan, en er derhalve niet 
anders daft bet bindwoordtjen gemist wordt ^ 
waaruit wy gezien hebben dat, met het prono* 
men, 't relatif beftaat. De gene (onze Ouden 
zeiden de gone^ is eigenlijk de man. In het 
Angelfax ^uma , in 't oud Duitsch van Tatiaan , 
gommanj en desgelijks ook in het Runisch 

guma. Hei mM€lM 9A VI*'*'^!^ van 
Marcus X , 6 , is bekend» 

Öoch wy zullen deze relativen en demonftra* 
tiven nog nader in hunne bcftanddeelen , met 
ir en d of $ verbonden , doen kennen* 

Van de persoonlijke en zaaklijke zal het 
aangemerkte te over genoeg zijn. Men kent 
toch hi (hy), hef en ^t en begrijpt licht,, 
hoe daaruit met de voorafgaande w of dj wie 
en w^t (dat is, wat^ en die en d't (dat is,, 
dit en dat^ voortgekomen zijn* 

VTat derhalve de plaatselijke betreft. Alle 
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weteti wy, dat van oads Ket woofcl if (hf 
de Höogduitfchcrs voor ons hy gebruikt) één ^, 
pronomen was, dat zoo vj^el op een plaatfe- 
lijk als op een perfonèlijk of lakelljk vooi^ 
werp lloeg. Het is daarvan , dat wy het nog 
als pronomen loei en rü gebruiken in ik hèn 
ER geweest^ en ik ben er by geweest; ik ben 
ER van daan ^ en ik ben er uit , en ik bén 
ER af; waag er « niet^ en gek er niet mei,* 
En het is zichtbaar dat dit er, derWiJ;^^ met 
V en // gekoppeld ^ wer en der , en ttiet hel- 
derer uitfpraak waar en daar gemaakt heeft* 
tVer en der zegt men nog in Düifschland vboif 
quis of qui^ en ille^ terwijl der Duitfchertili d^s 
(^illud) hun es (ons hét) met de demonftrarivc 
d daarvoor , is (*). Dat zelfde er i* ook hec 
grondwoord van ergens. Als ik zeg, dac 
het met ons erren (het Latijnfche errorè')^ 
dat is, dwalen, door- eii omloopen, in eoo 
verre te famenhangt als alle denkbeeld vati 

plaaes 

(*) Ons weshalve en de$- of derhahe behoort hier 

iifet toe, als houdende. regelmatige genitiven v^n wé en 

ééy 't zelfde als wie en die^ waarvaii.de genitivus wiejt 

en dies was % voof welken wy thands kwalijk wiens én 

diens zeggen, uit wien en dien gemaakt, die mea voor 

fimpele nominativen hield, fchoon cmph^^tlcé uicgi* 

drukt. 

Ga 
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plaats of uitgeftrektheid van dat van de bc^ 
weging afhangt, met welke men zich voor- 
ftelt een plaats te doorloopen ; zal dit mooglijk 
aan fommigen toefchijnen, ah of ik de zaak 
wat al te diep ophaalde , en ik laat dit punc 
daarom rqsten. Genoeg, dat ergens (beter 
ergends gefchreven *) een adverbium loei is, 
eigenlijk genitivus abfolutusy van het partici- 
pium errigend van errigen^ dat . van errig , 
van erren is, en het Thema r als beweging 
ten grond heeft. Het Hoogduitsch zegtirrefij 
irrig en irgend (dat is, irrigend.') — Dat 
het Latijnfche übi.^ w^ of qu'ibi is, merkten 
wy reeds op. Wy voegen er hier by 3at ibx 
zelf van ir e , ivi , ü , enz. is ; 't geen onze ver- 
klaring al weder bekrachtigt. 

Ik koom tot die, welke den tijd raken. -— 
Daar de tijd even zoo eene opvolging in uit- 
llrekking is, als de plaats eene gelijkftondige, 
doch door de beweging bevatlijke ruimte (het 

eene 

(*) Gelijk men ook beter volgends en nopeuds^évx is» 
betreffende) rakende, fchry ven zou, dewijl het parcicipis 
activa zi)n. Desgelijks zou wegens ^ dat is, aan*wegende^ 
aan "gaande^ van het werkwoord ii^^^^» (gaan ,} waar^ao 
W^g (via) het wortelwoord ïs^ beter wegend$ zijn» 
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<ecne een Qrdo fuccesjftvus, het andere een ordo 
Jpmultanem van uitbreiding,) zoo is het niet 
vreemd, maar noodwendig, dat de uitdrukking 
van de eerde , als in zich - zelf minder bevatte- • 
lijk voor de verbeelding , het zij , van de laatfte 
ontleend wordt , het zij , (zoo men het dus liever 
wil noemen) daarmede vermengd wordt. Zoo 
werd eertijds waar^ en zoo wordt nog daar 
gebruikt voor "wanneer of terwijl; op gelijke 
wijze als 't ook op perfonen en zaken wordt 
toegepast; als de zaak WAAKtneS ik my behelp; 
de wan^ "^ aavlv an ik [preek ^ in de plaats van 
vwt WELKE en van wien. Van daar is dit 
algemeen; ik kan niet uitgaan daar. ik ziek 
hen. (Dat terwijl en dewijl 't zelfde gezegd 
is, naamlijk eo tempore ^ behoeft niet gemeld.) . 
Van waar zullen wy hierna een voorbeeld uit 
Maerlant by brengen. UH en unde dienen 
even zoo in het Latijn voor quando en ex quo 
tempore. Wan en dan, als wy aantoonden, 
hebben an ( oudtijds an of ane , en nu aan ) 
tot grond; waarvan de beteekenis in de druk- 
king der verhemeltletter n (niet de neusletter, 
die van deze zeer onderfcheiden is) beftaat. 
Deze drakking is of rustende of min of meer 
voortgaande. Rustende geeft zy en en in : em 
een koppelwoord , en in , een woord van door- 

G 3 drin- ** 
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dringitig, waar tt/^ tegen over ftaat. Voortgaan7 
de geefc zy aan, dat is m en te (ad}, welke 
beide, zoo als aan-zolï ook, de beteekenis 
tevens van blijving en van nadering ten op- 
jsichte van iets, in zich hebben. Blijvende, als 
aan den Amftel^ tot of te Amjlerdam (welk 
tot en te in deze fprcckwijze by mijne jonk^ 
heid nog even zeer gebruikelijk was, en van 
de welfde oudheid is \ want oudtijds fchreef men 
dgenlijk tote. Even zoo is 't met het Latijn- 
fche ad^ in ad littus fita ^st urbs^ en ad lit^ 
$u$ tendimus. Desgelijks in het Franfche ^ 
(ons aan of ane^^ het Engelfche to (ons tot^ 
tey oï tote ) en het Hoogduitfche zu , dat altijd 
om iemands verblijven of wonen uit te druk- 
ken , by de ftad of plaats plach gefield te wor- 
den, doch waarvoor men federt ruim vijf en 
twintig jaren alomme ^n heeft gefchreven, en 
dat eigenlijk .ons toe is , zichtbaar verwant met 
het tot en te 9 maar tegenwoordig by ons 
tot een bloot postpofitivum geworden. . Doch 
AAN of TE (en in zoo verre zijn zy 't zelf. 
de , alhoewel zy 't niet in alle nuance van be- 
teekenis zijn ) fchoon eigenlijk flechts eene be- 
trekking tot een plaats uitdrukkend , gaan ook. 
by uitbreiding van beteekenis over om de 
plaats -zelve van iets aan te duiden, het zy^ 

daa 
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im in de tijdorde , het zij m de pkflttsmifBte» 
En even gelijk het woord daarom of het waar* 
êm dat (als men gewoonlijk zegt) altijd zijn 
daarom heeft, reden en oorzaak te kenoea 
geeft, zoo dient ook het aan^ en het te om 
de plaats te kennen te geven. Zoo fpr^eicc 
men ook van bet hoe O ; zoo van het hier^ 
het daar^ waarvan het adverbinm elders^ dat 
is, el' daar (een ander daar ^ dat is, een an-' 
der e plaatse met de adverbiale s. En op de- 
ze zelfde wijze zijn vele adverbia, ja inceije* 
ctien, tot nomina overgaan. Met één woord^ 
het woord aan^ ane of an duidt de piaaxfing 
in ruimte, en inzonderheid die in tijdraimtt 
aan ; en gelijk het demonftratif de in 4an^ die 
plaatfing aanwijzend bepaalt, zoo verbindt het 
relatif yi,'an die plaatfing met het oopuhwif 

WE. Het Latijnfche quando is ons ipmt 

met den ouden uitgang do\ ais in etiM voor 
in heeft plaats gehad , en waarin wy hier uiac 
treden mogen* En het Griekfche Itav kaa 
zeer wel ons dan zijn. Dat quum^ oudtijds 
qmm^ (en dus ook cum} 't zcifde woord ai« 

quaum 

C*) Wat is gemcener dan de uitdrukking van f^ef 
-quANTUM bepalen; zijn ALIBI hewijzen; het HOfi Uijfi' 
un raad feil enz» 

G4 



^uando Is, zoo als ook tam en quam , *c zelf* 
de als tanto en quando is, ziet ieder, die het; 
menigvuldig verloop van nd of nt in ng en 
zoo in m in \ Duitsch en Latijn (dat ook in 
den grond een Duitfche fchoon vergriekschte 
taaltak is ) waar heeft genomen ; van *t welk 
de plaats hier niet toelaat, iets meer dan een 
blooten wenk te geven, 

Welk en qualis^ van welke twee het La^ 
tijnfche een correfpondeerend demonftratif in 
talis heeft, maar het Duitfche thands geen^ 
ids zijnde dit geheel verloren geraakt: 'ivelk of 
qualisy zeg ik, zijn van het Thema el of ah 
El is by ons van de vroegfte tijden af tot in 
de zeventiende eeuw in gebruik gebleven, en 
ïiog overig in ellijk^ faamgetrokken in elk^ 
dat is, allijk of anderlijk: want die beide 
beteekenisfen heeft het woord, ^llijk man is 
fingulii en elkander (dat is, elk (den) ander) 
i% dus in het enkelvoudige wat finguli alios 
in het Latijn zou zijn , en dus quisque alterum , 
vicisfim. /indcrüjk wan daartegen zóu zijn 
4iyerfi^ en elkander zou zijn diverfi diverfos^ 
filii alm. Gelijk welk van elk is, zoo ni^g 
.^u^H van alisy dat i§, 4Eaaö^, alius^ zijn: maar 
ge^n van beide , \ Latijnfche noch 't Puicfche > 
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U dat echter in den vollen zin *t zij van al 
(amftis^y \ zij v2Xi .alius Qander^. Tusfchen 
allijk en ellijk^ (of, 't geen even het zelfde 
k, allig en elUg^ zou echter, fcberp geno- 
men, eenig onderfcheid zijn. El is een fchra- 
ler^ bepaalder, en al is een ruimer en alge- 
meener aanwijzing in den tongflag; maar dit is 
hier van weinig gewicht , daar deze vokalen in 
de uitfpraak en fchrijfwijze fteeds afwisfelen. 
Doch de grondflag der beteekenis van dit al 
en el ^ die in de konzonant ligt, blijft de zelf- 
de , en beftaat hier in de /• 

Wy moeten dit el en al nog wat nader toe* 
lichten. 

Deze losfe, flingerende, en (als ware 't) 
toeflingerende tongflag van / duidt toebrenging 
aan. Hiervan het praefix der Hebreeuwen, of 
eigenlijker, wortelwoord, 7, en hun daarvan 
af- en meê famenhangend voorzetfel "PN^ of 
7N (^^» ^Oi w^ll^ praefix uit dien hoofdö 
ook gerekend wordt met den derden Naamval , 
dien men ftelt, den Dativus, overeen te ko- 
inen. V^n d^ar geeft die wortel ook overgang 
Cfi kennen, en dus den oorfprong aan 't La- 
tynfche uitrit eq ook aan ultrö als pitdrukkep^ 
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ie eene fpontanea transgresfio ad acfum qüem'' 
dam. Even zulk éene transgresfio of overgang 
fluit het denkbeeld van ander by ons in, en 
van daar ons el (ander), 't geen ook de 
grondfylbe van het Griekfche ifAAö* en het La- 
tijnfche alius^ alibi ^ aliter^ alter j is, en dat 
wy nog overig hebben in de famendelling met 
land in ellende en het daarvan af komftig ^Z- 
ïenden^ ellende j en elkndig (dat is, ander 
land^ ander land ig of uitlandig zijn^ uitlatü 
digheidj en uitlandig)-^ en het adverbium el* 
ders^ dat van el- daar ^ dat is, ander -daar 
is , en dus op een andere plaats betcekent , zoo 
als men elwaarts zei, in den zelfden of in 
een rclativcn zin. Oudtijds zei men ook fc- 
mand yerellendenj dat is, uitbannen y of naar 
een ander land overbrengen, 't geen men by 
de Engelfchen déportation noemt. 

Doch het befcf van toebrenging brengt dat 
van toekenning, en dus van attributum, Xf^^t 
zich. £n zoo is het dat een ons thands on* 
bekend woord van el '^ lig of elk ontftaat, waar 
mcé ook 't Latijnfche ille , illa , illud ( of, ge* 
lijk men oudtijds fchrccfo//^^, olla^ nllum ♦) 

C) Zie Varro Libr. ij. 



en misfchien ullus^ (zoo dit, naamlijk , gcea^ 
contractie van unulus uit mus gevormd, ^is,) 
gemeenfchap heeft ( * ). Het gene , het zij om- 
kleeding met een eigenfchap te kennen geeft f 
het zij op de eigenfchap in het algemeen van 
cenig voorwerp ziet. En dus is w-elk ea 
QüALis een relatif (en talis in het Latijn, thiik 
of dilk in het Angelfax , even zoo een demonftra- 
tif ) van attribuut. Ook in 't Ooftersch drukt 
/N (^O hoedanigheid, eigenfchap, en wel 
de hoogde, te weten kracht uit, en daarvan 
fceteekent het ook God. JVelk derhalve is, 
op deze wijze begrepen , een relatif van .eigen- 
fchap, en even zoo is qualis^ waar talis aao: 
beandwoordt; en op gelijke wijze is het aan dit 
^elke beandwoordcnd demonftratif zulke (voor 
de ' elke ^ een cigenfchaps-demonftratif. En dix; 
zou het blijven, zoo men er 't pude de -elke 
of thelke niet in erkende, maar 't van zoo -elke 
nfleidde. Welk zoo inderdaad flechts een meer 
fisfende uitfpraak van /(?, tot e of tot is. — — 

Dit 5 thcmds by ons onbekende elk ( niet 

me( 



(^) In dezen zin moet men *c al !n aliquis , alU^ièiè 
MllquaKin opvaccen» 
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jtnet elk , oitinis j te verwarren , ) is echter ook 
niet verr' te zoeken, 't Is het Angelfax ylc 
( Uk ) , dat zelf beteekcnt en van « 1 c , om- 
nis, zeer onderfchciden. Inderdaad is ons zelf 
('t Angelfax fylp) niets anders dan een famen- 
trekking van fe - ilf^ dat is , hy- zelf ( of liever 
i dvrig , waarvoor men ook ik - zelf zeggen 
kan); waarin de c (* of r/^), als dikwijls ^t 
geval is, met de f verwisfeld is, en waarme- 
de 't Gothfche SlAK^^SlAK^; inftemt,Ru^ 
nisch fialf. 

Wat nu AL Comnis) betreft, dit is een ver* 
tastering van het byvoeglijk naamwoord of ad- 
jectivum, dat wy nu heel uitfpreken en dat 
met al vcrwisfelt; gelijk in al de aard, en 
HEEL de aard. *t Was eigenlijk in vroeger 
tijd halj en het Hebreen wfche y^ Qomms\ 
waarvan de beteekenis in de keelletter c (^) 
en G zit, de algeraeene copula^vfzzxmt keppel^ 
cuntj Kx)^ ge- als. deze voorfylhe wede betee- 
keiit^ gade^ gaderenj enz. Al hetwelke by 
ons welke niet in aanmerking koomt, maar het 
woord elk als cllijk (omnis of quisque^ ver» 
klaart. — --Ik mag hier weer gelegenheid ne*» 
men , om de ongegrondheid eener pedanterie 
op te merken , waar men in mijnen jongen tijd 

zeer 



xcer aan vast was; van naamlijk nimmer heet 
te fchrijven, om dat men zich inbeeldde daC' 
het geheel moest zijn, terwijl echter het grond- 
woord heel ^ en dit laatfte. een compofitum is-, 
als zeide men mede- heel ^ dat is, te-famen^al 
( aanéénhangend ^ co- adunatum. ) Men zie over 
die fylbe ge - mijne Ge/lachten der Naamwoor^ 
den. — Echter fchreven die lieden geen 
geheelmeefter of geheelkunst , of wonden gehee» 
len; \ geen dan toch de gelijkmatigheid of 
eenparigheid , waarop zy ftonden , vereischt zou 
hebben. 

Nog een al (op dat ik dit hier ter loops 
aanvoere) is wel. Dit pleonaftifche al heeft 
plaats in alzoo , aldus , alwaar , alhier^ aldaar j 
airede en alreeds; 't geen alles wel zaoj wel 
dus , welreeds enz. is , en zoo ook in al nu , 
altoen , aldan plaats heeft , waarvoor men thands 
verkeerdelijk zegt als nu^ als toen^ als dan^ 
zoo dat het daar niet in den zin van wanneer 
gebruikt wordt, maar eene eenvoudige verfter- 
king van het enkele nuy toen^ en dan is C*)« 

On- 

(*) Ons \fielgemeld is meestal de zelfde pfeonasmus, 
en niet (als men zich zou mogen verbeelden ) iyAs^pri^i 
Ivfiyi^'^og of iwA^yj^rè^. • 
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On«e Ouden pleegden het in zang als een toon* 
looze particula expletiva zonder beceekeni» 
overal in te fchuiven, gelijk zy ook niet er 
deden f en te neuriën : 

H^UheUemu$ ui van Nasfauwen 

■ 

Bin$ gy er'y^n DuUfchen^ Duitfchen^ Duitfchen kloedt 

Hiervan ook ons alhoewel y hetgeen du3 twee- 
maal het zelfde ^^/ bevat, Qn byaldlen. — - 
Alwaar, beteekende dus ook wanneer ^ gelijk 
wy opmerkten dat daar ook Poen beteekemte» 
Dus Maerlant Sp. Hift. fol. 246 v^: 

Het u^as een h'sfcpp hiet jfan , 
Die een zwijn qualike af wan 
Een weduwe diet wederbat ; 
Maer omme niet fo was al dat» 
Alwaer hire af eten faude 
IFart hi geplaghet alfo houde.' 
Jn die ftorte. Gheen fizinen 
Mocht e nimmermeer ghenefen dien. 

Het 'i^as is, als wy thands zeggen, er wa§i 
hiet Jan is die Jan genaamd was; het rela- 
rivum onderdrukt wordende als nog in het En- 
gelscb gefchiedt. Hiet 'n het imperfectum vati 
heeten. Afwan is hier afnam. Winnen is ver- 
krijgen quocunque modo» Biet ^ is die kit» *— 

Air* 
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AlWaer klre af eten zoude , is v^annneer ky 
tr van eten zou. Alfo houJe is zoo haast ^ dat 
is, terftond. Die ftorte is de ftrot (welk woord 
wy nu Mannelijk gebruiken,) waar door, naar 
het toenmalig gebruik, de keel even zoo wel 
als de luchtpijp verftaan werd. Fiziften is 
jirts^ \ nog by de Engelfchen gebruiklijkc 
phyfician. Dien emdelijk op het eind is dat^ 
( te weten , dat ongemak ) voor welk dat , in 
cafu obliquo, dien in de plaats gefield wordt ^ 
dewijl 't als Onzijdig, indeclinabel is. 

Tot het pronomen welk , als relatif van at- 
tribuut, waarvoor ook wie gebruikt wordt, 
(als: de zaak wier belang my ter harte 
gaat^j heeft eene byzondere foortgelijkheid 
het relative adverbium hoe , als rakende 
de wijze van iets; en het onderfcheid is êiH 
genlijk , dat welk tot de hoedanigheid van eene 
daad, als doening, of wel, dat het een ophec 
geen door een naamwoord, het ander op het 
geen door een werkwoord uitgedrukt wordt» 
flaan moet, alhoewel hoedanigheid en wijze 
dikwijls verward worden, en dikwijls ook 
waarlijk in één loopen. De Hoogdüitfcher 
zegt ook adverbialiter wie in aanzien van de 
wijze of modus van doen of worden, ffte 

macht 
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macht man das; wie gekt es zu; fo wie eg 
kann. Wy Nederlanders zeggen daarvoor hocé 
Het is zichtbaar, dat het Engelsch tusfchert 
beide koorat, en in 't midden (laat tusfchen 
dit wie en hoe , daar het how voor adverbium , 
maar who als pronomen fchrijft, en beide hod 
uitfpreekt. En men mag dus onderftellen, dac 
ons hoe h^t wie der Duicfchen is, dat door 
het Angelfaxisch heen gewandeld zijnde, dus 
verwandeld is. — Dat het daar tegenover- 
ftaande zoo by ons, en f o by Duitfchers en 
Engelfchen niet anders dan een verzacht to 
(met de Angelfaxifche J), dat is^ /A)is, 
loopt in *t oog, en wy zien dus weder de w 
als relatif , tegen de t of tandletter als demon» 
ftratif, overftaan, en geheel deze Theorie is 
Yolftrekt regelmatig. 

Hier mede van de Relativen afttappetidey 
zal ik nog eene vraag beandwoorden die ze^ 
kerlijk hier niets ter zake doet, maar die me4ï 
niet te min te dezer gelegenheid wellicht zout' 

inogen opperen. Waarom ^zou men kun» 

nen vragen) dienen deze zelfde relativen toe 
vragende woorden (in terrogati va), en hoe hangc 
het te famen > dat zy tevens vraagwoorden en be- 

. trek^ 
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Irekkelijke zijo. •^■^— Hielr over eene éenviXt^' 
dige opmerking ! 

Het is^ zoo men de zaak wel befchódwt^' 
inderdaad zoo niet 9 dat deze woorden wie^ welk f 
'ivaty waar^ wanneer^ vrig^nA.^ zijn. Eigenlijk 
zijn zy bloot relativen; en in 't vragen onderftele 
men het voorwerp Waarnaar mért vraagt. Ea 
het vragen • zelf beftaat in een bloote vorm vaa 
van conftructie^ die het andwoord ^ *t geèa 
meb begeett, in den mond des bevraagden lege* 
fFie heeft het Perzifche Rijk gegrondvest ^U 
gezegd: Den man wie het gegrondvest heeft? 
Wat ml hy^ is Dat^ Wat hy wil? JVat 
geeft g^ voor andwoord ^ is even zoo : V j4nd-^ 
M^vord^ WAT gy geeft. Of wil men den zin 
volkomen uitgedrukt, zoo is 't: Ik vraag. u 
den man ^ ik vraag ü dat , ik vraag ü het 
and^oordy wie, Waty welkj enz. En wat de 
conftructie betreft > deZe wordt in dier voege 
ingericht, dat het andwoórd met de bloote be- 
noeming van het voorwerp volkomen is, ea 
de rede van den vrager volmaakt en onvèraia- 
derd herhaald, of onderfteld wordt herhaald te 
Worden. Die andwoordt , zegt : Cyrus , en de 
fede des vragers volgt, heeft het Perzifche 
Rijk gegrondvest. Die andwoordt, zegt: den 

H baas 
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iass /pelen ^ zijn zin hebben^ geld (of wat 
het zijn mag), en de rede des vragers vol« 
tooit het met wil hy. En op gelijke wijs ook 
legt de andwoördende : Da$ ik er met te vre^^ 
ien hen , dat ik V afkeur , of wel 2 Ik keur het 
afj ik ben te y reden; en de volkomen rede ein- 
digt met ^s vtagers woorden: geef ik tot and* 
W^rd. — Wijkt men hiervan af, zoo is 't 
dat men de eenvoudigheid der natuurlijke taal 
door verfchillende kundige fpreekvormen doet 
vervangen, en, of niet overeenkomftig de Lo- 
gifche inftelling der taal vraagt, of niet recht- 
llreeks overeenkomftig de vraag andwoordt; in 
welk geval alles in duizenderlei verfcheiden- 
iheden, op eene verwarrende verbreking der 
eigenaartige famenftemming neerkomende, uit- 
loopt. 

Ik vertrouw deze verklaring duidelijk en 
voldoende te zijn. Wellicht zulkn wy echter 
deze zaak nog eens tot voorwerp van een op- 
zettelijk onderzoek nemen , en uit dieper grond 
ophalen, waar en wanneer het de plaats ver- 
oorlooft. 



Dat 



"5 

Ddt het Latijnfche /;^5 het geett voöf «en 
particula fticerrogandi gtiat, de imperacivus mi» 
nue is 9 is meermalen opgemerkt; en 2oo ook 

* 

mag men (tellen, dat num en ne van *t Griek* 
fche Werkwoord ififi» ^ijn. ^t Een en and^ 
koomt overeen met het Latijnlthe cedo^ als 
men zegt cedo nomen ^ by ons zegt men opgéh 
ven; geep my die reden ^ oeëf my den naatn 
(enz.) eens op. Het zelfde an fchijnt echtöf, 
als het den fubjunctivus regeert , in overeenkomt 
te (laan met ons wan , dat wy ook voor indien 
gebruiken: andere talen drukken *t ook ui€ 
door y?, als het Italiaansch, Fransch^ enz. hec 
Grieksch zegt dan ook */. Die mihij an pla» 
ceat ^ ita fieri? —* Je ne fais si vous Vap* 
prouveriez. —— enz* Of misfchien is ^ 
Lacijnfche an wel niets anders dan het expiê*- 
tive. doch potentiale woordeken «y der Griek* 
fche taal. 

Ten aanzien der verwarrii^ tuslchen wie eft 
die , en tusfchen wan en dan ( gevolg van een 
onlogisch gebruik der taal, als by die genen 
plaats heeft, die in het fpreken aan *t ¥rarebe- 
teekenende der woorden die zy gebruikefif 
niet denken 9) zal ik hier oog iets aamner^ 
kern 

H a In 
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r In de eerfte plaats teeken ik op, dat om 
dan by den vergelijkenden graad der adjecti- 
yen: waar het de plaats van het quam der 
Latijnen inneemt, eigenlijk en oorfpronkelijk 
wan is ; zoo als wan en quam even zoo het 
zelfde woord zijn, als wie en qui en al der- 
gelijke. Eene waarneming die wy hier niet in 

'c breede uit zullen halen , maar die tot , een 

• 

vertoog over de comparativen , of liever over 
de uitdrukking van de zoogenoemde motia der 
adjectiven in onze taal, behoort; en waarmee 
wy hier alleen de aanwijzing van betrekkelijk- 
heid, of C zoo men fpreekt ) het t'huis brengen 
v2Xi\ onderwerp tot het vt^^ni'^r^ der vergelijking, 
en dus wederom de redenmatige juistheid on« 
zer Taal, in het oog willen doen vallen. Ge- 
noeg zij het, hier te herhalen, dat dan m de 
vergelijking te aan is, dat is, tot aan. De 
vlieg is kleiner .D A'S de wespy is: zy is kleiner 
tot aan de wesp , dat is , quatenus , voor zoa 
verr* de wesp betreft, refpectu ad vefpam. 
Mufca AD vefpam minor est. Men ziet hier 
tevens uit dat dit dan^ den Qt^us obliquus 
noodwendig met zich moest fleepen, indien 
men zich niet naar het Latijn gevlijd had, en 
daarvan vele regels van \ regimen en van de 
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comenientia der woorden aangenomen (♦); 

Ten anderen merk ik aan , dat deze zelfde 
verwarring in 't Hoogdüitsch bèftaat, waar 
men denn voor ons want zegt. Ich fitze zu 
haufe^ DENN ich bin kranck. Ik zit t'huis, 
want ik ben ziek. Wy Nederlanders gebrui- 
ken dan op die wijze voor een adverfativura , 
by hen is het een caufale. Het een en ander 
is plooibaar of verdedigbaar uit gronden van 
ondergefchiktheid in de voorftelling eener re-. 
de, waardoor eene opgeworpen zwarigheid , en 
waardoor ook eene bygebracht wordende reden- 
geving (even zeer pachter het eigenlijk gezegde 
des fprekers komen; maar, wat van die orde 
zij, het is natuurlijk dat men het geen men 
als reden bybrengt, gelijk eene ftelling voor- 
draagt, van wier beftaan de voorftelling van 
het gezegde afhangt,- en dus doet men we- 
zendlijk en klaarblijkelijk in dewijl of terwijl^ 

dat 

(*) De ablativus comparcftionii is in 't Latijn niet an- 
ders dan de oude dativusy eensbeteekend met den accii" 
fativüt cura prapofitione , ais per fe de relatio ad uit- 
drukkende. — In 't Gricksch wordt de comparaflvus evea 
als de fuperlativus door den genitivus uitgedrukt. •— 
3fAT;9ö^ iirivTuv is ons aller "keite^ ^n KpshTUif ifioti 
U mijn fterkert* 

H3 
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dat'ii, IN den tijd als of in den tjd 

dat (*^. Hy kan niet ziek zijn^ dewijl 

C of nademaal ) ik hem op de ftraat gezien 
heh^ is, hy kan *c niet zijn in den tijd of 
achtervolgens den tijd dat ik hem op de ftraat 
heb gezien. Even zoo is het in *c Latijft met 
€un^^ quum^ en met quando^ als redengevend 
gebruikt , en overzulks in de famenftelling 
quandoquideni ; en by ons met daar , 't geen 
( als wy zeiden , } daar , waar is » en dus 
wan uitdrukt. Wan zou derhalve in de re* 
dengevende fpreekwijze natuurlijk zijn; doch 
dan ( demonftrativum van tijd zijnde) kan 
ilechts by wege van algemeene conjunctie een 
tweede voorftel na "t eerfte aanvoeren, dat, 
het zij bevestigend, het zij virederftrevig (ad- 
verfatif) aan het vorige is waarmee men *c 
doet famenhangen ; maar 't verbindt het reeds 
gezegde niet als een gevolg van het geen 
men zeggen zal , maar veeleer omgekeerd. Ge- 
Ji)k het ook met het Latijnfche igitur is , *t geen 
Donatus op Terentius en andere oude Gram* 
ïöatici tooocn dat deinde of po/iea (^dan^ 

daarm 

(*) Zie onze Verhandeling biervoor , over de Woord- 
fcbikktogt 
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daarna') is. Het geen wel een gevolgtrek'-» 
king maar geen oorzaak, welke als eerder dan 
lijn uitwerkfel befchouwd wordt (*), kan 
aanwijzen. Het Duitfche denn derhalve bindt 
geen redengeving , maar is eêne loutere mis^ 
vatting en verwarring, als waar deze hoogere 
landfche of bergtaal al vroeg meê behebt^ en 
na de willekeurige befchaving, die zy onder*^ 
gaan heeft, van vervuld is geworden. 

In^tusfchen mogen wy niet ontveinzen, dat 
by ons ook het woord dan forawijlen niet 
in eigen maar ontleenden zin gebruikt wordt# 
Het verwisfelen van dit woord met maar als 
adverfatif, heeft het ook tegen zijnen aart in 
den zin van ne waar ( nifi ) doen nemen ; en 
dus zeggen wy : Hy doet niets dan babbe* 
leni hy kan niets dan eten en drinken. 
't Is het oude: Hy en doet ne waar babbe^ 
len; hy en kan ne waar eten^ enz. Nil 
N£si nugas agit. En zoo is het wanneer het 
in oude fchriften als hèhalven voorkoomt , gelijk 
by Maerlant: 

So dat hi doet was algemene 

In '/ lijfy DAN in die borst allene.' 

Dat 

(*) Zie Bonnets Palingenefie ^ ter plaatfe in het vorige 
üuk, bladz. 47, aangehaald, 

H 4 
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Dat is : ^ Zoo dat hy in het gantfche lichaam 
verftorven was, behalven (^tie ware^ ten zij^ 
uitgenomen t ) in de borst alleen. Waardoor 
ons gebruik van dit woordtjen dan als maar 
bevestigd en ahins gewettigd wordt. Waar^ 
omtrent ik tot de hier voorgegane Verhandeling 
verwijze op bladz* sp en de vijf of ?es voU 
gende^^ 
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Wanneer ik in het Eerfte Deel dezer Ver- 
fcheidenheiden een openbaar Verflag van twee 
gevonden Fragmenten en tevens een uittrekfel 
uit den Leekenfpiegel gaf, kon ik weinig ver- 
moeden , dat deze mijne opwekking van aan- 
dacht voor dit zeer belangrijk Vaderlandsch Ge- 
denkftuk der Dertiende eeuw zoo dra van eene 
nieuwe ontdekking gevolgd zou worden. One* 
dekking naamlijk van een tweede HS deszelven 
Werks, tot dus verre, naar 't fchijnt, verholen 
gehouden , doch ter gelegenheid van de nafpo- 
ringen eenes vreemdelings in ons Land , uit zijn 
fcbuiihoek voortgekomen en door zijnen be- 
zit- 



zitter op eene verplichtende wijze medegedeeld. 
Dit Handfchrift, op pergamenc en met eene 
letter die, des noods, tot het begin der Vijf- 
tiende eeuw t'huis gebracht worden kan , draagt 
zoo weL in de fpeUing als in de letter, de al* 
lerkennelijkfte blijken van ^aanmerkelijk ouder 
en oorfpronkelijker te zijn , dan dat ^ene waar- 
uit ik mijne uittrekfels genomen heb, en dat 
ook door den Heer en Mr. Clignett vermeld 
is; alleen is het (ongelukkig) op zes verfchil- 
knde plaatfen zeer verminkt door het ontbre- 
ken van zoo veel geheele bladen, welke in het 
formaat van meer dan gewoon folio ^ op beide 
zijden in kolommen befchreven zijnde, aldius 
(zoo niet meer) een vier- en twintigtal van 
die reekfen ontbreken dóen, die d^is ze- 
ker met elkander een gemis van ^ vrij meer 
dan duizend verzen veroorzaken. Intusfchen 
bewijst dit Handfchrift (ondanks de verande- 
ring van fpelling ) de deugdelijkheid en getrouw- 
heid van 't papieren en minder oud affchrift, 
tot dus verre als 't eenige aangemerkt. 

Met een ilechte hand van vrij later tijd wordt 
dit Werk achter aan (belachlijk genoeg) aan 
Jacob van Maerlant toegefchreven ; en dit is 
niet anders dan 't gewone fpel der (zooge- 

naamd 



ttaamd Letterkundige) domheiid, die aün dett 
eenigen of enkekn ouden Schrijver , haar by 
name bekend, alle oude Schriften toeeigent 
die er voorkomen. Nooit echter en nergens, 
kon dit in gelijke maat befpottelijk zijn als iti 
dit geval; daar de Schrijver des Werks zich 
niet allacn noemt en het jaar uitdrukt waarin 
hy gefchreven heeft, maar meer dan eens 
Maerlant ak voorganger, wegwijzer, en voor* 
beeld aanvoert, zich op hem beroept en. tot 
hem verwijst, en hem met uitdrukkelijke woor- 
den , als den Vader der Nederlandfche Dichtkunst, 
vereert en met alle lof overhoopt. Men zie 

4 

er een gering ftaal van in ons Eerde Deel, 
bladz. 152 en 156. Van het verfchil van ver- 
fificatie fpreek ik niet, als waarvoor diegenen, 
die de ftukken van dien tijd als bloot gerijmd 
proze aanmerken, zeer zeker geen gehoor heb* 

ben. Doch wanneer zy, die Werken aan 

Schrijvers toeëigenen , de moeite namen van die 
. Wörken te lezen , hoe zou men dan de Natuur- 
kunde van broeder Geraert (hy zij dan Geraeri 
of niet) in het eene voorkomende Handfchrift aan 
dezen munnik, en te gelijk in het andere aan'Maei- 
lant kunhen toefchrij ven? 

Even zonderling is het misfchien, dat, gelijk 

zicb 
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zich uit eene andere Aanceekening van later tijd 
op Iaat maken , deze Leeckenfpiegel van Maer*i 
lant^ zoo hy daar genoemd wordt , verward is 
geworden met een anderen Leeckenfpiegel^ zoo 
men het daar heef, doch die honderd en vijf- 
tien jaren later , na Maerlants dood opgefteld en 
van een geheel anderen inhoud is. 

Dit latere Werk, in drie Boeken verdeeld, 
waarvan het Eerfte en Derde in rijm zijn, het 
Tweede in onrijm is , heeft in aart , doel , of 
inhoud niets gemeens met den Leekenfpiegel. Het 
bevat een zeer goeden en gemoedelijkenRoomsch* 
katholyken epanorthifchcn zedeleer, en niets 
anders, en is door zijnen Autheur - zelveri een 
Spieghel der [onderen ( dat is , zondaren ) ofte 
der leecken genoemd. De ftijl en verstranc 
zijn ten eenenmale niet flechts van den tijd 
waarin Maerlant bloeide, maar ook reeds van 
de veertiende eeuw in velerlei opzichten ver- 
fchillend, en zelfs mag ik dit van de taal zeg- 
gen. Het Handfchrift, my onder het oog ge- 
komen , is zeer onachtzaam gefchreven ; echter 
't ware te wenfchen , dat ook dit ftuk gemeen 
gemaakt wierd, als zijnde voor den famenhang 
der Gefchiedenis van onze Taal en de van tijd 

tot 
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cot tijd daarin opgekomen veranderingen 9 ia^ 
geenen deele zonder belang* 

Het zou eene ondankbaarheid zijn, hier ter 
plaatfe niet te erkennen , dat ik de bekendheid 
met die beide oude Handfchriften onder meer- 
dere, aan de gulhartige toegenegenheid fchuldig 
ben van den Heer Hoffmann von Fallersleben , 
uit Bonn, die, ware beminnaar en beoefenaar 
onzer Nederlandfche Letteren, by zijne opzet- 
telijke reize, alleen ter nafporing yan al 't ga* 
ne daartoe betreklijk te vinden mocht zijn , ook 
my in mijne afgetrokken levenswijze kwam op* 
zoeken, en zich ook door zijne openbare uit- 
noodiging in den Letterbode ^ dezen tak van 
ftudie betreffende, algemeen bekeiid heeft ge- 
maakt. En zonder wiens in meer dan één op- 
zicht vruchtbare pogingen , hier te land aange- 
wend, zeer zekerlijk by mijnen tegenwoordigen 
.ftaat van volftrekte vreemdelingfchap in dit mijn 
Geboorteland, niets van dat alles tot my ge- 
komen zou zijn. 

Ik ben derhalve wel verre , van deze voor 
onze letterftudie inderdaad belangrijke ontdek- 
king eenigzins als een uitwerkfel van mijne aan- 
; kondiging der gemelde Fragmenten aan te mer- 
ken ; 



Tten; tnaar daar zy my een bewijs opleverc^ 
dat men toch voor die vak niet geheel en al 
koud en gevoelloos is, zoo moedige my dac 
iü die oogenblik aad, om op nieuw eetiige 
brokken van een op pergamene gefchreven zeer 
oud Nederduitsch Dichtwerk gemeen te maken^ 
löy door dezen zelfden Duitfchen Geleerde op 
'c vriendelijkst saügeboden, en die nu voor 
weinige maanden ( ik fchrijf dit in Wijnmaand y 
by zijn vlijtig doorfnuffelen in de Ëibltotheek 
te Trier ontdekt zijn geworden. Het zijn brok* 
ken van een ouden Roman, zichtbaar uit het 
Fransch vereaald of gevolgd, en eoe de Der* 
tiende eeuw t'huis te brengen. Het was, als 
tnen weet, bereids in de Twaalfde eeuw, dac 
Franfche Romans of verdichte verhalen, niet 
flechts het zij Karel den Gfoote en zijne tijd- 
genooten, het zij Koning Arthür en de Ridders 
van den Graal , maar ook de gewaande Oud - 
franfche helden van Trojaanfchen oorfprong,' 
tot voorwerp hebbende, in dat ftrijdhaftig en 
weelderig Rijk grooten opgang maakten; en 
ook bovendien, als natuurlijk was, van daarin 
de Nederlanden , wier verfchillende Vorften tot 
den Franfchen throon of verfchillende gewes- 
ten en hooge Hamhuizen diens landaarts in 
naauwer of meer verwijderde betrekkingen 

fton^ 
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flbnden, gezocht en getrokken wierden: , Wét 
higen van die^ of zy Werden in óns Nedér- 
duicsch overgebracht 5 en geweldig klaagt Maer- 
lant in meer dan een zijner Werken over deil 
Jmaak voor die Vördichcfelen , hy^ die boven- 
dien tegen de Franfche Schrijvers (wier taal 
het zelfs blijkt dat hy riiet verftönd,) ingenö- 
men was. Inzonderheid Beklaagt hy zich over 
Glais Verbrechten van Haarlem ( by den Heet* 
. Van Wijn iri zijne Avóndftonden Van BrechteH 

genoemd} wegens het vertalen Van znlke fai 
» 

velen j enz; 

Dus fpreekt hy in den Spieg. Hifi. IV. Paerw 
h B. van Karel den Grootê handelende : * 

Die Walfce houckë lieghen van hem ; 
ï>ie vten walfcen van •aerlem 
Clays Verbrechten fone dichte ^ 
Ba ei' fcoHe woii'de in fijn en lachte:- 



' ' » 



Welke vier regels ook door Nicolaas den Klerk 
In zijne Brabantfche Teejïen woordelijk zijri 
Overgenomen. Maerlant inderdaad had een af- 
keer van verdichtfelen , en cfhs Eel-fte Deel 
gaf daar reeds eenige bewijzen van, bladz. i6l 
en Volg;, Ook fchreef hy-zelf niét dan het 
geetv hy ter goeder trouwe voor waarheid Kiela 

i Do«Ö 
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Dodi dit aeemc niét weg^ dat eenige dezer 
Romans met zeer veel geest en verftand uicge* 
dacht eo gefchreven zijo, aUeraangeaaamst le- 
zen door het onderhoudende van de eenvou- 
dige en inderdaad kunfldooze voordracht; en^ 
door eenen (chat van byzonderheden 9 de zeden , 
de zaken , gebruiken , gewoonten y en begrippen 
der tijden waarin zj gefchreven zijn , betreffen- 
de, niet nalaten kannen ten hoogde belang in 
te boezemen aan elk, die zijne afkomst niet 
uit de aanfpoeliflg der zeeflibbe en daarmede 
opgeworpen vischkuit ( of nog erger ) rekenen 
wil. 

Onder deze Romans is het zekerlijk een van de 
onderhoudendfte , waarvan deze Fragmenten zijn, 
die, fchoon op elkander niet dan met groote 
tusfchen vakken volgende, echter onderling in 
eenen genoegzamen famenhang (laan om de 
Gefchiedenis waartoe zy behooren volmaakt te 
iierkennen. Het is naandijk die van Parthenopius 
€n M^liore. 

Van dezen Roman wordt gewag gemaakt in 
een oud Nederlandsch Gedicht v^m dtr Min- 
mtn^ thands in de Haagfcbe Boekery , zijnde een 
Gefprek tusfchen een Jonkheer en Jonkvrouw, 



in eèttê Verzimeling vtó Handretólfcéö Vati kldö* 
Gedichten, zoo het voorkoomt, uit de Déf* 
tiende eeüw, waarin on»e Held by name g** 
dacht wotdt , ondei* de genen , die 



mÊM 



hem cT minni on^erv^óndtn 



jils pAiRTiioNdPELis enJe tfmadpf 
Ende piramus entte eek florys , 
Ende pofphiriet , ende triftram , eH parys t 
Énd3 oec den riddeir mittèr moüv^en» 

Dat dit pairthonopetls een bedorven lezing 
is voor parthenopèus of, als onze Fragmenteii 
eigenlijk hebben, en het geen ook niet ^öndef 
allé verbastering is, partonopéu$; even gelijk 
ook parthenopex in het FranftJhe HahdfchH^ 
van Le Grand een bedorven naam is, loopt ge« 
noeg in het oog. Elders wordt hy oök paf^ 
tinopier genoemd , en de fchoone , Méllure , diè 
in *t Franfche Handfchrift Meliore heet. 

Een Fragment van dezen zelfden Partlieflö- 
péus, desgelijks op pergament gefchreven, Wasi, 
gelijk Van der Hagen fchrijft, eerst doorBodniëf 
gevonden , en is in zijne Sammlung Kritifcher 
Schriften (*^ uitgegeven. Een ander, van 9 1 verzen, 

wer4 

(•) J/. 7. ƒ. 36-48/ 

Ia 



werd in Jena ontdekt en in MuUers Sammlung (*) 
medegedeeld (f). Ik ken geen van béide, als 
buiten toegang tot boeken en alle gemeenfchap 
zijnde, en kan dus niet oordeelcn, of zy tot 
deze in eenig ander verband ftaan , dan dat van 
tot het zelfde Werk te behooren. Voor het 
overige heeft de evengemelde Le Grand in 
zijne ' Contes devots , Fables et Romans an^ 
ciensy Tom IV, page 262— 399, een uitvoe- 
rig verflag van het gantfche Stuk gegeven. 
Deze Schrijver is wel genegen om het als ,een 
voortbrengfel van de Twaalfde eeuw aan te 
pierken, maar om eene tamelijk in het oog 
loopende toefpcling op een krijgsgeval van 
Filippus Augustus in den flag van Bovines 
die in 1214 is voorgevallen, kan het- zeker 
niet vroeger dan in het begin der Dertiende 
eeuw gefteld worden. 

De Fragmenten door welgemelden Heer Hoff- 
mann van twee omflagen van boeken in de 
Boekery yan Trier met zijne voorbeeldige 
naauwkeurigheid afgefchreven , en zoo ik nevens 

den 
(*) Bnd. III. /. XI— XIV. 

, (t) Men zie Von der Hagens Litten Orundriji zur 
Ciifch,^ der Diutfch^ Poefii , S. lOg,] 
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den ontdekker vertrouw, van de Veertiende, 
eeuw, zijn ten getale van acht, en 148 regels 
bevattende, die hier thands naar de orde van 
mijne nommering van A tot H volgen zullen; 

• 

doch zien wy vooraf, zoo kort mogelijk, wie 
de Held van dit Stuk zij , en waar de verdich- 
te Gefchiedenis op nederkoomt, ten einde inea 
deze brokken te beter verdaan moge. 



PARTHENOPéüs, Graaf van Blois, maar uit 
het Trojaanfche geflacht van Priamus , werd om 
zijne uitftekende fchoonbeid en heldenaart, door 
MELioRE, nagelaten dochter en opvolgfter des 
machtigen Keizers van Konftantinopel , eene 
overfchoone Prinfes en groote Tooverkunftena* 
res zijnde, op een wonderbaarlijke Wijze uit 
Frankrijk over ^ee en in haar tooverflot ge* 
bracht; waar zy hem tot haar Echt beftemde. 
Hy werd daar, door onzichtbare Geellen be- 
diend, en genoot ook in afwachting van do 
derdhalf j^^r , wanneer zy in 't openbaar een 
Gemaal kiezen mocht, by nacht hare omhel- 
zing in ^t heimlijk ; maar onder 't beding van 
haar volftrekt niet te mogen zien , aan 't welk 
en hare tooverkracht , en haar recht van zelve 
?igh een Gemaal te mogen kiezen, verknocl^t 

J 3 wal. 



IS4 

was. Zoo als zy zich dan ook niet dan in het 
diepfte donker by hem neder kwam vlijen, 
en hem ook vóór den eerden lichtfchemer ver- 
liet. Doch door de list zijner Moeder, die 
wanneer hy vergunning kreeg om intüsfchen 
een bezoek by haar af te leggen, hem in zijn 
vaderland by zich wenschte te behouden en aan 
de dochter des Konings Cléoner van Frankrijk 
te verbinden, en aan wie de geheimzinnigheid 
van dien minnenhandel niet (lechc's, maar ook 
êm perfoon die niet gezien wilde zijn verdacht 
was, als kunnende wel een booze geest of ge- 
vaarlijk monfter zijn, werd hy overgehaald om 
door middel van eene betooverde lantaren , die 
Jïy hem medegaf (want ook zy wist van too- 
very) dit zoo gewichtig bedmg te fchenden; 
waarmee dan ook Meliores kunstvermogen ver- 
vrilen, 't geheim uit, en hun minnehandel 
•epenbaar was, en hy (ten gevolge daarvan) 
van haar verwijderd werd : tot hy na veel 
wanhoops, ongeluks, en jammers, in een 
Toumooi , waartoe alle de genen die naar hare 
kand ftonden , beroepen waren , door wonderen 
van dapperheid in dit fteekfpel ('t geen in 
émst overging) bewezen, de waardigfte geoor- 
deeld werd , ^ en haar dus eindelijk nog met haar 
rijkskroon en ftacen verkreeg. 

A. 
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Dit eerfte Fragment hoüdt een onderhoucl 
van Parthenopéus met den Bisfchop in, die 
door des jongelings moeder was opgemaakt om 
hem van zijne minnary met de nog onbekende 
Meliore af te trekken, en die hem zijne on- 
heilige betrekking met haar als zondig en mis- 
dadig vQorftelde. De Prelaat vertoonde, hem 
met ^Ilen nadruk: 

1^ gr ber f0«hen l/oude*] of ftatti/ 
9ie !ri rQe!tel0fe][i&e gakte stbaen; 
en %i in lonfeipfie fdtite iEien. 
S^ langt !^to( pte fd(tks/ 
5 Cn feibe fjtieSeïifie toogöe / 
©attent }fiittontxpeus BtSo^dt/ 
€n Uiiütit in ^n t^ ftiit«/ 
&n 80t fott met gtra foudt b'flatn. 
Partonojjt*» fituet g^att gejjtn^ ^ 
10 jgijn )ln toanbtït Sart tn gfitng» 
ü^i jtnfbt bat gi guaöt botrt 
l^abbt gtbjtutn mtt H^tfiüttt ; 

(^) Hec ooifproiikfli^k heeft liter t 

Da f hi iPfouden • • • • . offtaen , 

*c geei\ doidel^ke kemneflien keeft van de veraeogbig 
der twee woorden. 

I4 
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(Cn SarR*) föï too^ptn tïarïISe / 
j&al l^i <l5obe ban gemelrifie 
15 aiainnen / tn tt finen bienfte ftaen ^ 
l^i matt bit^ te ögicgten gaen* 
Ho^t na mi/ feit fii/ tbeïe gett: 
€ne fonbe bjucfit it fere / 
V^ie ie bebe met ere b^i^uinem 



B. 



Het tweede Fragment vervolgt de begonnen 
|)iecht van den jongeling aan den Bisfchop^ 
met dit <9de vers afgebroken, 't Blijkt dat hy 
flie zonde nu verhaalt, beftaande in de hoerjchap. 
(gelijk men plach te fpreken, of anders 6ötfr/fow,) 
^Tiet Meliore \ en : Deze vermakelijke zonde , gaa^ 
hy voort, 

!J3etomt ml toel (§)/ fonb' in bien/ 

l^at 

V 

(♦) Buiten twijfel moet er geleden; 

EH hoirfchap f al v*uorpen , dat is , yerwerpen» 

^al is hier moet. £n, wat y*uorpen betreft, de irkoomt 
^u) veel voor een vokaal, als er een andere konzonant 
yoorgaat. Dus bier beneden hefualt ^ D vs. 18, duanc^^ 
]^ ys. 10. £n vu kon licht voor w genomen worden* 

(X) l^^^r ftaat (liet geen blikbaar verkeerd Is,) 
J^tcamt ie tni ^tU 



.i 
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l^at ire nien (*) gtmatö \tc] fien 
Cotttn bat fe mi ojlof ^twzu 
©at fa mi bit b'üaben geuet / 

5 ©at t^ bat ie meeft bjutöte mi / 
6fi iDiif mi fetten aï an bi (f)» 
©it geuet bie fiifcop toel sejagt / 
Cu feit bat gaet fi|n fine toa^t/ 
Cü troeft en öiö öi saeben eabe/ 

jo Cerft bat gg^ macg gefiüen ftabe/ 
©at gi b'bietue ambat gi fcautoe 
^gonb' a2laf bie I0ntb20utae. 
Da fjp^ac fï|n maebet öu'lanc CS) ; 
&mzl feit fa/ geö agaten bant/ 

15 ©3t Bfii b bjiift tè gabe fieren» 
%t fal b ene l/ft Cl) tae ïee^n / 



©at 



(•) Daar ftaat: 

Dat ixe met gemach [ien^ 

\ Is de zeer ge^yoné verwarring van w met «/, en deze 
beeft ook het andere negatif (ne") doen uitwerpen , dat 
bier met het voorgaande faamgetrokken moest zijn. 

Ct) '^ Rijm -zelf toont aan, dat dit de ware lezing is, 
waarvoor *t pergament v heeft. 

(§) Daar Haat ou'lanc 9 maar zeker U dit een bloot 
verzuim van het (Ireepjen boven de o te zetten; wanc^' 
overlanc (en , *t geen het zelfde is , verlanc^ \% lang 
daarna. Het kon echter onlanc zijn , dat is fpoedig. 

(I) Daar (laat lust ^ bet geen dikw\fls lu de HSS met 
l\st verwisfeld is. List is kunst ^ of kunfiig tniddeL 

15 
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i^at sSife tUKt magen flen al mttu 
J^ier t§ ene ïcmt'ne/ fo ji^maert 
®at f e na loint na toat' ne mat^ 

De volzin eischt hier blijkbaar btusfcheny 
of doven ^ of domptn. n — Hy bedicm zich 
ook van die lantaren ^ als verder blijken 2al. 

Dus verre de twee eerlte Fragmenten , wy ko- 
men tot die er naast op yolgen. 



C. 



Dit bevat zijn wederkeeren in MeHores be- 
tooverd kasteel met deze zijn moeders toover- 
gift , die hy ( in het vaste voornemen , vau zijne 
Geliefde , in weerwil van haar volftrekt verbod 
en van hare veelvuldige waarfchouwingen voor 
de vreeslijke gevolgen di^ uit de overtreding 
voort zouden fprwiten » te willen zien >) hy zich 
verborgen hield. 

SCïf 8f te eif batte (*) guam aan 't ïant/ 

Mm 

(*) Eifdêtre \s V/e^biuC^rd v't den FraoTcliea naam 
chedoire ^ die b^t betoQ.v«rd kasteel of wel het |Bnd(<;btpk 
waar het in gelegen was, voerde. *t Is waarfchijnlijk 
eigenlijk en oorfproDkHjk chef dohê^ dat is in heK 
oude Franseh, ffot^fd oi hoofdphaês der erfmii^ en dos 

koa 
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^n tië leebbi. uy bat fant 

^i bDa^ tomen baer 'm mt^tt. 

&int ïantcrne bie öi ba[(?]r 'ö^dtöte / 
5 i©0etbi fa fii b'fipïenïffWt möcfite/ 

©aet ïji mufarbe mebe facj&te» 

l^i boer in bien gaogen cafteeL 

5tï bef gem öejoeuebe een beeï/ 

l^ant gi Ëin bien plaife etgt: 
10 Cïaet biet/ efi gjote flaïïetgt; 

Cafeïen seretSjt/ bie ri&eïie toaren; . 

W aet U9 rifieU&e tanbelaten / 

((E^ulbene bate tn feluerine; 

©en (♦) toen^tg ban ö^abe en ban toine / 
15 €n benifben efi aïïe^/ senaetQ. 

i^iectoe fiem ïetteï fï(n fi'te biaecfi; 

ü^ine bjanc een ttoint none at ; 

SlI bat gi ^enfebe toa^ amipe bat 

Ce boen^ / bat gem toa$ oeeaben» 



D. 



Na het verlies van etlijke regels, die zijn te 
bed gaan , en het nederliggen der fchoone naast 

gift, 

kon die Eifdotre wel cefdoire moeten zQn , doch dit is 
van weinig belaog.— Ia faec Fnnlche HSS zynëentmea 
eok zeer bedor? en, 

(*) Er Aaac dien wensch , en dit kan geduld worden ; 
doch daar er geen demonflratif in is^ Is *c waarfcb^aliUlc 
een mlsllag des ouden overfcbrijvers voor den. 



hem behelsd moeten hebben , vervolgt het vier* 
de Fragment aldus ; 

Caïree[r]ft [dat pjatttmlopeusl^ (*) öe^ 

dPenaecS toag fefier en getae^ / 

©at fo nam toa^ / trac Si ban gare 

Ccoeu'taj bat i6et i&Ieuen ijjare / 
, 5 €n ö^atfite bat leegt get^eeftet bt/ 

©rt fceen an gare toftte gut. 

©aee öefaeg gi een feone togf. 

ï^em boegte/ ba[tf]c gf facg gare löf/ 

©at g( noit lenicA'] (f) teeatute 
10 i^ebfien [en'] facg fa fcane fijjure* 

Alfe b' segoent toa§ bie f antbaoutoe / 

©er gi bebe BJOte ontjoubje/ 

Üöefuaït fö ban graten fere* 

©o b'nam bJeï bie ioptgei^e/ 
15 ©at gf seb^euen toa^ te feetrte; 

en 

(♦) De lezing van 'c pergament is hier gebrekkig; 
Talreeft ariöl 4^s. 

(t) *t Pergament heeft Heilig : 

Dat hi noit creature , ^ 

naar die .de veriificatle van dien ouden tijd gewend fs^ 
gevoelt dadeiyk wat er ontbreekt , en dat ook hier de o* 
verfchrijvers als op ontelbare plaatfen \n de FISS, naar 
hunne gewoonte van* uitlaten of invoegen de lezing te« 
dorven hebben. 



<ln toacp ban Sera bit ïantetnt 
Stegen bitn mut / fa bat fa trafiebt / 
€n üeuaïfe bltn (tjuuel ♦) biefe mafif be. 
©ie ö^ac te ftitfien en tlicöt öebarf* 

Zie. daar den uitflag van zijn vei'grijp tegeii 
liefde, eer, en verplichting, waartoe hem dö 
raad van anderen, onder vóorwendfel van Gods- 
dienst, verleidde. 



Ë. 



Bitter móest Meliore ^ zoo dra zy weder toÉ 
zich - zelve kwam , uitbarften over een vergrijp ^ 
dat haar tot zoo duur een prijs moest komen te 
ftaan, als haar eer en achting, en dat tevens geheel 
haar tooverkracht in eens deed verdwijnen , dent 
jongeling voor elks oogen ontdekken, en haat* . 
de vrije keuze eens Gemaals ontnemen , die haar 
hart reeds op hem gevestigd had door wier 
roekeloosheid zy dus verongelijkt , gehoond, eii 
tot openbare fchande gebracht werd. Het eerfte 
en hevigfte gedeelte van haar klacht en verwijt 

isi 

(*) Zekerlijk is dit duvel hier een invoegfel , niet uft - 
des Dichters pen gevloeid. En misfchleo werd het eersti 
op den kant gezet tot verklaring* 



h verloren , doch dit Fragraenc vervolgt die in 
deze woorden » Wtminn zy haar eigen gefchie- 
denis aanvangt; 

JÖu toacnbi iuöfbaem öeööen gebacn / 

Jftttn g5i ; [«^] (*) föït 6 boen b'ftóen* 

JA^Ün stfidtgtt tta|l a{ fidbet 

i^ttoge/ eft Etie{; eü tmin bdbet 
5 3©0g fieifer / bf e taeï begenURk 

^itïb te tetfite fijn i&eiftrrifie* 

©an tonftentenoöïE toa^ Ji 'fiere ; 

Cet toereït fiabbi prö^ eff ere ; 

Sin mentgen lanbe toa^ fit ïtel^ent. 
10 ^i büant al bat gem taa^ omtrent 

(éefieten / bette ofte fii/ 

j^onbet bJett föutacn ban p'fi : 

i©artt We öeuet tgetoelt fto g^ött/ 

i^atïn negeen tocet fint (f) genoet^ 
15 Dn tt filnt^S en ïettel tea^/ 

9^ai^ mün babet fe&tc ba^ CS) / 

C) Achter gki h eeh ópfeö jilMts , en de 2in eischt 
l»t)&é iilvotling van /c* . 

(t) Öaar ftaat/re. Klaarblijkelijk bedorven. 

(5) De 5 in deze twee efndwoorden is geheel uftge- 
wiseht , en evê)t zbó de tn die de tWee Volgende regels 
fifi{t; alleen tooien de ópen pitatiba daar de fporen of 
aöeten van twee letters^ ^ 
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€n üjfffce toeï fit toaten titmcn 
%i ausutttt / ö( 8eïfcautotagtf« 

Wat haar vader dus voorzag is uitgevallen^ 
maar het moet de rede bevat hebben van de 
geleerde opvoeding die hy haar gaf, en waar- 
van 't volgende haar onderwijs zoo in Natuur- 
en Geneeskunde als in Gk>dgeleerdheid en Too- 
very, die men, als zijnde dè laatfte de kennis 
van Geeften en het vermogen om zich die te 
onderwerpen, by één voegde. Ook waren bei- 
de eigenlijk Filozofie, gelijk men ze in die da- 
gen befchouwde, en ftonden met elkander in 
het naauwfte verband. Die wetenfchap det 
G€esri>edwinging was eigenlijk Kabbala» 



F. 



Zy lei zich dan toe op de Natuur- en Ge* 
neeskunde, op dat ik, zegt zy in dit zesde 
brok: 

Diëten tü onbetSinnen foube 
%tbt bie gtte entie taube* 
%l bat in baen raacfi in fiftfien / 
^ie( ne tonubit niemene iniUn. 
5 &tji mi b'ftonbic en b'nam/ 

©at 
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i^at it fiouen gen aïïen clam 

J^it mint raefterg te baren toaten/ 

Cet ie gtiam té minen ♦jcij • jarem 

©a ïeeeöie ban biuinlteft/ 
10 ©ie nocÖ ef baïte tnefle toijfSéit; 

J^anöet toet/ tn ban bet nieütoer» 

3It toaen^ mijn meftet nocfi ne^ nieto<?r (♦); 

l^aer na ïeerbic nie^ömantie/ 

^jcpetiïnte / eü gofielie» 
15 M>^ ffoeben fin gabbicfler toe / 

©fltf niem f0 beïe ne rnnfte boe; 

U9are iem bief gera nnbertoonbe/ 
. €n fii ban befen beïen conbe/ ' 

hy fchoot echter by my te kort , behoort Bief 
te volgen; doch dit ontbreekt, met het eerfte ge- 
deelte der voorbeelden die zy van hare toovery 
fcy brengt en in het volgende brok vervolgt; 



G. 



Zekerlijk heeft zy hier van het vermogen Cd^c 
ook aan Albertus Magnus toegefchreven werd) 
gefproken , om weder en faizóen tè veranderen » 

eri 

(•) Van é\i niewer (dat is^nergefii) zija de#enrnirf 
'meer leesbaar. 
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* 

bh dat zy *t op zekeren tijd voor een gezel» 
fchap in den Winter zoo zoel maakte als, ge- 
lijk dit Fragment zegt, 

^ fiet toare een fametf bötfl. 

©eWt öfltter ef Wren guara / ^J'»). 

gii* bufent ofte M\. te famen / 
5 (©èioapent en jjereöen toeï / 

jap or^ / bie smet toatén en fnéL 

^ie bebitöetfiten onberïinfie/ 

;S0 bat ftiete bie toitte einge 

;§cenen ban ben filaebe roet; 
io €ntie ftojm tóo^t gatbe sjaet/ ' 

€n ft^et (t) aïfe ïange aïft rai fieguam ; 

€ri aïfic tooube iet aï öenam/ 

€n beb algaber te Sdnt te baten^ 

^0 bebit tüm aubee (raten ; 
\$ ^löebe b^afien en ïioene/ 

efi anbee biere/ ftare eü raene j 

(*) Van deze regel is alleen te fezen : 
veil f dat vor ens lach. 

De zin toont dat dit velif^ velts moet zijn , en op met 
een ander fubfcantivum waar velts by behoort, vooraf- 
gaan. 

i 

(t) Men leest fleet i docb het is zeker dat het bot 
pneteruum \%xi flaon moet zijn, oudt^ds ^^#;. 

K 



X 



^an titblc becgten enen anlKen ftojm. 

Waarfchijnlijk een ftrijd tusfchen die wilde 
dieren of een Bloedig jaiïhtgevecht. De wijze 
vtfn dit alles voor te ftelleii toont dat zy met 
deze traaiigheden vrij wat op had 9 doch dat al«* 
les was nu voorby, en hiermede begint het 
laatfte dezer brokken » 



H, 



behelzende een verder vervcdg harer rede 1 

Btf 9tific bat flSgirtitt niet / 
%ihtn bat mi bft ef jttftiet 

©at ft Ides aJ] bim (♦) wüitj^m fwibtt* 

J^at it U btbt tntt\Hfi to^nbec. 
5 ©at it met atlh^iben gabbt geleert/ 
©at tf mi al öf b ontfiert* 
Ct bie bagraet f al W&m tlaer/ 

(i*) Het pergftment Is hier bedorven. Men leest: 

Jbat ie hem y orden f onder • 

Vorden komt meer voor, uit worden ontftaan, fonder 
gorden voor Verliezen was voorheen zeer gebfidkttjk , en 
werd met een genitiyus rei geconitraeerd. Bern einde- 
lyic, *c zelfde als hn {^/um) veranderde licht in kem» 
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^utti toe! ttteten / bat ie toatt 

©icfitn fieöüe gefeft gf et te bötett / 
10 SCïfm & fieh faï en gaten/ 

^fi anfe minne ;i&ïifien fal/ 

^ie it m mite toijf geit gal. 

Vbeï fotte farienö / 6i mite i»it/ 

3|t faube ïettel cïasen bit; 
15 Mat rai trin[^]t ene anbec fmette/ 

©at mi fere toiraent mijn gerte. 

I3u magebi garen toat mage fijn: 

HlSitt' baseaet maeeggijn 

Ieder ziet dat hier volgen moest de befcha- 
ming die zy in den morgen te wachten had 
van al wat in het nu onttooverd kasteel toe 

I 

zou vloeien, en de noodzakelijkheid van hun 
fcheiding, met de onmogelijkheid dat zy hem 
ooit tot Gemaal koos. 

Zie daar derhalve de acht Fragmenten, in 
den naauwften zin van het woord letterlijk 
medegedeeld, en waarin men de byzonderhéid 
der fpelling mag opmerken; voornamelijk in 
dé g die alleen (doch altijd) voor de enkele of 
dubbele / met een h verfterkt wordt, en ner- 
gens de e \ zij verdubbeld, het zij door de i 
verlengd. Waardoor men dan mefter voor mee-- 
[ter ^ ik Ier de ^ voor leerde ^ ded voor deed en 

K 2 der- 



dergelijke, in welke de volkomen breede kracht 
en klank dezer vokaal des niet te minder uitge- 
fproken werd, en dus ook gelezen moet wor- 
den , als of er ee ftond. Ik zou hier nog wel 
iets aan te merken vinden over het onderfcheid 
van den klank tusfchen e ^n ee^ waaromtrent 
ook nog niet alles is waargenomen , wat in 
aanmerking behoorde te komen, doch dit zou 
my te verr' leiden. 

Thands laat ik hier eenige korte Aanmer- 
kingen volgen over eenige woorden en uit- 
drukkingen van de acht Fragmenten die fommigen 
daarin zouden mogen belemmeren ; maar welke de 
kundiger ovcrflaan kan* 

AANMERKINGEN. 

FRAGMENT A. 

V8« 3« Lien is belijden , erkennen , biechten. 

4« Caftien^ dat is, vermanen, in den toen gebrniklijkenzitr. 

5. Smekelik^ Smeeken was oudtijds en oorfpronkelijk 
vleien. *c Beceekent zachte » innemende woorden. Flê' 
nten » zegt men thands. 

é. Gehoorde Is, er ge koor aan gaf» 

7. In iemands rade ftaen , was zi[)n raad opvolgen. Men 
zei ook in iemands rade blijven. Staan Is dikwijls blij* 
yen. Zie G vs 1 1. 
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VS. 8/ iS^^ hoe foet i dat Is, zoo hoe zoo hef met hem 
fijioopen mocht. Pleonasmus , wsarvoor wy hoe het ook 
zeggen zouden. Fergaan is afioopen, 

i&. Sijn ftn.' Thands zonden, wy zeggen : zijn zinnen 
waren aan 'c dwalen. Kwalijk, Zie Huydecoper op 
Melis Stoke in den aanvang." 

ïi. Quade roere drijven ^ Is zich kwalijk gedragfin. ^ 
Foere is van onds gedrag, jiuffuhrung zege het Hoog* 
duitsch. Het geen Hooft in zijn Gherart van Velzen 
in navolging van Melis Stoke zegt: 

0'j zult na dezen tijd de voer e niet meer drijven^ 

is onzin. Doch Melis Sc oke-zeif zegt zeer goed: 

Ghine zult niet meer der voeré driven f 

want DER is daar het anykel niet, maar het demonflra- 
tivc voornaamwoord dé met het accent, *t geen wy 
nog in desgelijks , dermate , derwijze , deswegens 
en derhalve over hebben : en hy zegt inderdaad, 
DIER voeren ; te rug zieiide op het hooge fpron» 
gen waken, dat onmiddelijk voorgaat; — Hooft zegt: 
Cy zult u piet meer gedragen \ louter onzin. Melis: 
Cy tuit u zoo niet meer gedragen ^ waar gezond verl^and 
in is. Maar in Hoofis tijd kende men de echte taal 
niet, en hy maakte zich eenc taai naar willekeur. — 
"Voor 'e overige vaere drijven en der voeren drijven \s 
beide goed. In *t eene geval wordt drijven als een ver* 
bum activum of tranficivum , in ^t ander als een verbum 
neutrum gebruikt , waarvan wel eens nader. 

i8. Vruchten is niet volkomen het zelfde iner vree^ 
zen. Het is bekommerd zijn over iets. 

19. Met ere vrouwen is met eene ^ en. verzacht uit 
eener. 

K 3 FRAQ- 
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FRAGMENT B*' 

VS. I. Becomen Is behagen.^ Hiervan zijn bekomst 
«ten , dat is , zijn genoegen , behagen ', lust* 

Sonder is behalven. De Hoogduicfchers gebruiken 
nog fondern. Onze Ouden zeiden ook alfonder\ 

2. Ixe is /f /^, dat is, ik haar niet zien mag. Ge* 
mach is iets (lerker dan *t eenvoudige mag; wy zeggen 
thands vermag te zien. 

3* Totten heeft hier den toon op de e en is tot dén^ 
dat is , tot dien. Dat fe acht ik dat f o of dat foe moest 
zijn , nu dat zy — — Zie hiervoor bladz. pp, 

5* Es f tegenwoordig is. Dus ook D i » gewes » nu' 

6, Zich aan iemand zetten , is wat men nu zegt zich 
'aan iemand houden , of op iemand verlaten. Al is ge» 
geheellijk^ volkomen. Wils is v^il des^ dat is, omtrent 
die zaak. Even zoo is hys vs. lo, hy des. 

7, In dien hoogen cajleeL Kafleel werd by de Ouden 
manneiyk gebruikt. 

8, Sine wort, verkorting van 't plurale by onze Ou- 
den, als nog in op de been komen ^ twee jaar, drit 
pond enz, 

p. Troeft 9 in den zin van vermaant. 

Bid is beveelt , gelijk to bid nog in *t Engeisch.* 

10. Stade hebben met een genitivus, is iets machtig 
zijn. 

11. Ferwervèn om dat : dat is , het daartoe brengen , 

dat hy ze befchouwe \ eigenlïikev trachten floeren spogen, 

vftn werven^ draaijen. Van omdat zie hiervoor, bladz.* 

63, 

VI, 13^ 
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▼s. 13* D# is ons tegenwoordig Vj^ , dtt fs» t$mt 

»ur in den grond het zelfde u/ü^^waar qqs jA^i^r van ia^ 
nog in hec Hoogdnicsch.over* 

Onverlane is weldra , kort daarop.i 

14. iS*0 of /^^ is 2jf,illa» 

15. Te gode y dat is, tot God wenden.^ 

i6. Toe. Thands zonden wy zeggen, daar toêy dat 
gy enz. Maar oudt^ds werd dit toe, en meer zulke ad- 
verbia, die wy als postpofitive voorzetfels kunnen aan-» 
nerken , abfoluté gezegd.] 

17. No 9 toen! gebmikiyke verkorting van noch fdzt el* 
gènlijk ne ook is, waardoor de verwarring met noeiy nu 
nog (adkac) , vermijd werd. 

VRAGMIMT C. 

VS. 2. On weet men (ik vertrouw dit) dat ee» 
l»aard is. 

Leeddi is leidde hy. 

3* Comen , gekomen. Even zoo D , vs. 4 , hleuen. Mei 
liet het augment dikwyis in 't participium preteritnm 
weg, terwijl men 't ia andere tljdvormen van het werk* 
woord aannam. Waarvan elders. 

6. Mufarde, een foort vaü vilen. Zie m^n Geflachc^ 
lijst der Naamwoorden.* Daar de nachtuilen en vleder- 
muizen de oude hooge burchten zeer ontrusteden, ving 
men ze in knippen, door middel van kleine hand-laa* 
taarnen, waar zy op toevlogen en dus beklemd werden» 
Deze regel doet de foorc en vorm der lanraame kennen t 
die klein was als die men in den vogelknip zettede. 

^•MdeSf enz, dat is^ al wat hy eeolgzini noodig 

K 4 had» 
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Siad* Behoeven werd imperfonaliter met een dstivas pei^ 
fonc en genicivus rei gebruikt* Waarom , zal ik eldera 
uitleggen. Van des^ zie A vs. ii. 

9« hitt , nu binnen. '\ Is eigenlijk be - in , gelijk buiten 
van be^uif, boven van be^ koven, en benedtn van ^#« 
x^^tf is , waarvan n^^/fr de comparativus is» 

Echt üaac hier in den zin van volkomen ; niet van na , 
waar achter, naderhand, van is. 

. |o. Stallecht, ftallicht, Is fakkel ^le^men op den grond 
op een bouten voet zetcede. .In later tijd nog. noemde 
men die een knaap. Toort% daartegen is een fakkel die 
men draagt. -^— *t Ëerfte WQor^ is in ^een gebruik 
Kter dan voor een luchtverfchynfel» 

II. Gerecht* Aangerecht zeggen wy thands. 

Rikelijk is hier geen adverbium als in *t tegenwoordig 
gpbruikt maar een adjectivum, e^ beteekent kostbaarm 

14* De wensch van iets , is zoo veel men verlangen 

kaïi. 

15. Eiertoe — — fijn herte droech. Trok jovl men 
thands zeggen; en inderdaad \s het hier het zelfde, en 
liiec van- dragen , maar v^n draën (waarvan dra^d^ dat 
is trekken. Zie mijn Cefiachtlijit Mr Naa^nvfoorden. 

17, Hine — none. Hy en dronk npch f «at, dat is, 
^ronk en at niet. Zie het £erlle Huk in dit III Deel. ^/</ 
een tuint is, volllrekt niet; geen zier zeggen wy nu. 

FRAGMENT D. 

VS. I. Talr eerst is het allereerst, tot één enkel woord 
faamgetrokken , als by de Ouden zeer gemeen was , en 
noi; by mijne kindschheid aan *t dagel\jksch gefprek eene 

zack^ 
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zachtheid en gladheid gaf, die tegenwoordig verloren 

IS. z Des is daarvan , de genitivus van het demon» 

ilrativum dé. Zie boven A vs. ii en 12. Even zooii^ 
det , io D VS. 12 , aan dé^ in het vrouwelijke* 

VS. ^. Tcoevertor ^ dat is, het dek ^ de deken, 't Is 
het Franfche couverture^ of liever half Fransch half La« 
tijn. Men noemde oudtijds ook den omflag om een 
boek copertorium 9 *t geen in mijn kindfchen tijd op.de 
kiuderfcholen in capitorie verl)asterd was* 

5. Dat lechty dat is, dat licht ^ naamlijk de lantaren. 
•— - Getrecket 9 nu ge trof ken» 

6* Dat fcheen aan , is : op haar blanken huid. Maar 
huid wordt hier vrouwelijk gebruikt, als voorheeq m^est 
gewoonlijk. 

7. Een fchone mjf^ en 

8. Hare lijf^ Dus fchreef men in dQ 13de en r4de 
eeuw. Alle woorden gingen eigenlijk op e uir, en de 
afkorting van een adjectif werd door geen geflachc he- 
(lemd , maar alleen door een gevoel van welluidendheid , 
en dit vorderde dat men by een éénfylbig fubHantivum 
geen éénfylbig adjectif ftelde. 

II. jilfe^ tote 9 en dergelijke eindiging op e in woor- 
den die wy altijd op den konzonant doen eindigen , ver- 
trouw ik genoeg bekend. 

Gehoend , befchaamd en beleedigd. 

13. Befualt of hezwalt ^ dat is, bezweem^ prcteritum 

van bezwelen. Even zoo heeft van Velthem en anderen , ver* 

fuolt oïverfwalt. Zivelen is eigenlijk omflaan, omkeeren, 

en dus, als verbum neutrum, meer dan onthutst o^ ge* 

fchokt worden. In minder zin zegt men bevangen. Sere 

is pyn, verdriet, enz* 

K 5 VS* IS 
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VS. 1^. Te fcerme gedreven. \$ bedrogen, re loor ge^ 
field, ofte Xcbaade gebracht , naar de verfchillende kracht 
of nadruk van *c woord. Scherne ia. eigenlek //)(?/•, Doch 
bec was hier .meet daa ten fpot worden. 

i6. fFarp , pirasceiitum vVin yforpen. T^vl wierp. 

17. Mur^ dat {syfuuur; de vokiUen hier niet verdub* 
beid wordende. 

i8. EU bevalpBy dat is,wenschte ze naar den duivel.i 
l^aar dit woord is zeker van later hand, daar het hec 
vers ten eenenmaal breekt* Hoe later. iISS boe meer 
de verzen mishandeld zign. 

-19. Te fiieken. Aan 'fiukken^ zeggen wy thands. Het 
«en «n- ander ^beteekent even zeer: tot fiukken^ — <— 
*t Licht Marf is., ging uit , vergingt 

FRAGMENT £• 

VS. %. Wijfdom. Nu ufijsheid 9 fchoon men niet zegl 
wijsheid doen , maar wel dwaasheid. 

5. Degenlike Is beldhaflig van degen , held* 

6. Coflentenoble , voor konflantinopole. Wellicht Is er 
Hechts het verzuim van een ftreepjen boven de 0. Immers 
de uitgang nohk wiis in dien naam zoo gemeen , dat men 
in dien tijd den naam vtn nohilis afleidde, als beteeke- 
nende den edelen konjiantijn. 

12* Sonder. Zie boven, B vs. i. 

14. Siné genoot f dat is, zijn gelijke J- 

i6« Das, daarvan. *t Is de genicivus van dat In *t oa« 
tijdige, geliyk des en der van i/^ in het manneliyk en 
vrouwelijk. 

17. In waren dinghen » is in waarheid* 

T. 
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FRAGMENT F» 

VS. 2 Hefe. Tegenwoordig zeggen wy kwalijk heUe 
en hitte ; \ Is heette van heet^ gelijk grootte van groot ^ 
en breedte van i&r^^//. — — ^//^ is tf«</^ ///> , en ^ér^/tf is 
beide ^ dat eigenlijk i&^^^^ Is, faamgecrokken uic bd-eede^ 
dat Is adverbialicer, in verbond, en dus verbonden. 

3. Ftfikeny verfla Geneeskunst, by de Engelfchen nog 
fhyfck^ Deze behoorde in de middeleeuwen eenigerma'* 
te tot de opvoeding eener edele vrouwe. 

4. Dies , de genitivus van die (waarvoor wy nu ^ 
fcboon kwalijk 9 diens zeggen;) en deze genidvus be» 
kleedt bier, afls In de oude talen niet vreefind Is, d« 
plaats van (^en ablatlvus. Het béteekent derbfllve 
daarin^ 

5. Ferflond en vernam^ Is leerde» Vernemen is over» 
nemen, *t geen Iemand ons voordraagt, 

6. Clam Imperfectum , als wan , fprang of fpranc , 
dwang , vand enz. welke alle men tbands met o fcbryfc 
en uitfpreekt. 

9. Diviniteït^ dat is» Codgeleerdheid , als toen ook in 
*i! Fraiiscb en nu nog in 'c Engelsch , Divinité^ Divinityé 

II. Fan der vfet en van der nieuwer» Tegen ftelling van 
êe Adozaïfche 9 die men blootelijk de wet plach te noe- 
men, en het Evangelie^ de nieuwe wet genoemd. De 
Theologie wordt door den fchrijver met deze woorden 
verdeeld in onderfcheiding van 't Oude en Nieuwe Ver- 
bond. Beide Wet en Ferbond "werden door hetzelfde 
woord ee beteekend. 

12» Nigromantie. Men moet niet denken dat hierdoor ver- 
flaan werd, 't geen de later tijd aan dit woord hechtte. De 

Ni- 
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Nigromantie was de kunst of wetenfchap van de asrd« , 
water- , vuur- of luchtgeeflen te dwingen en , door middel 
van de heerfchappy over hen, wonderen ce doen; enzy 
beflond in heilige gebeden, mee vasten, onthouding ,en 
zelfkastijding gepaard , ceremoniën , bezweeringen in den 
naam des Aln9ac}itigen,en geheimzinnige 'cyfers en WQor* 
den, waarmede die Gee(len,door de Goddelijke kracht, 
onwederllahelijk gebracht werden tot eep fidderend uit- 
voeren van *t geen men hun opleidde. Men zie by 
voorbeeld de eenmaal b.eroemde Clavicula Salojnonis, 
waarvan echter de affchriften , zoo vele my ooit onder 
\ oog kwamen , de^is onverftaanbaar , deels, op een be- 
lachlijke wijze bedorven zijn; en eenige oude Kabali« 
flifche fchriften , waartoe men ook fommige AlchymiHi- 
fche brengen mag,die niet alleenbybloote Natuurkrachten 
bepaald blijven. — — Zoo onbetamelijk nu, zooonrede- 
iyk| en dwaas , deze aanmatiging was , was zy toch eigen- 
lijk het tegenflelde van het geen naderhand onder die^ 
naam ging , en een werking door middel van den boozen 
gfiest was, uit kracht van een wederzijdfche verblndtenis 
roet hem aangegaan, waarby God en Verlosfer ver* 
zaakt werden. ■ Jn de eerfle vielen de heiligde man- 

nen uit eene welgemeende Dweèpery , en zy werd alge- 
meen hooggefcbat ; maar de laatfle was de verfoeiing van 
elk eerlijk hart. ■■ Meiiore kan zich dus , behoudens 

alle onfchuld en innerlijke en uiterlijke Godsdienst , op de 
Toovcry toeleggen en die oefenen ; maar het zoo zorg- 
vuldig verborgen houden van haar gedaante , maakrehaar 
van de laatfte foort van Toovery verdacht, doordien er 
, geloofd werd dat iemand by de overgift aan den Duir 
vel, 2ijn merk in het lichaam ontfing, *t geen het vaa 
het grootde belang was te verbergen, en hem fomtijdi 
aan voorhoofd of leden geweldig misvormd^* 

VS. i7,i 
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17- Zich EENER ZAAK onderwindsit zei men In den gemV 
tivus, welke naamval veelal by ons de plaats van denabla:-, 
tïvns der Latijnen houdt, die by ons geheel ontbreekt ^ 
gelijk mifne Spraakkunst bewijzen zal, 
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FRAGMENT C, 

VS* I. Eenfomers iach. Somert In genitivo. 

3. Dedic (deed ik) is hier, maakte ik. Doen en nli* 
ken was zelfs by de HoHaudfche fchrijvers van dien tijd 
niet juist onderfcheiden ; en immers onderfcheiden wy 
doen en laten nog niet in veel opzichten. Ook vloeien 
dé kotiones van deZe drie woorden meer in elkander 
over, dan men gelooft, 

4« T'iveeduizend ofte drie^ Na zouden wy omgekeerd 
zeggen twee^ of drieduizend ; maar de eerfte conftructie 
Is inden geest der Ouden , die ook zeiden een oud tnath 
ende grijs , voor oud en grijs man. 

5. Gereden is 't praeteritum van rijden als verbum neu* 
trum. Even zoo zeggen wy nog : Hy kwam gereden , 
was gewandeld; en zelfs is ons dronken zijn niet anders 
dan gedronken zijn^ waarvoor men nu bedronken zegt, 
als verbum reciprocum. Deze (lof is nog geheel onbe* 
werkt, en ik hoop haar eenmaal tot In den grond te 
ontwikkelen* 

6. üp órSé In deze uitdrukking neemt ors geen mefer» 
voud aan; even zoo is *t met op wagen. *t Is dat deze 
naaniwoorden dan collectivè genomen worden. Doch dit 
neemt niet weg, dat men de relativen en attributen die 
er op Haan, in het meervoudige fteJt. Even zoo iegt 
men: Dit volk verried kun Hoofd ^ en bekochten dit dum\ 
fchoon men *t nu om den zoogenaamden Geleerden geen 

aan« 
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atnfloot te ^ereii, vermijden toM\of dai volk ^ die vreem* 
delingen vaaren , van v>ijd en zijd faamgeraapt» In onze 
Taal heertcht een Logifche contractie» die de denk* 
beelden meer dan de woorden in achc. neemt. Zie Aan* 
ceekening a ^n meer plaatfen in mijne Verhandeling over 
de Geflachten. 

VS. 8. Sciere ^rchier) is fpoedi^» of, *c geen van den 
zelfden oorfprong is , fchielijk. 

Die witte ringen. De blinkende randen der wapenen* 
Blank zegt men thauds in dien zin» 

11. Alfe -^ als y Itaat tegen elkander als hoe en hoe ^ 
zoo en zoo f in hoe langer hoe tneer^ zoo eer zoo bet er. \ 
Men zegt thands, zoo lang als V my lustte , en in navol* 
ging daarvan zegt men thands ook hos langer zoo meer , 
en hoe eer zoo beter , *t geen eene bloote pedantery is » 
nooit algemeen aangenomen. Even zoo (lelden onze 
Onden no en no , naderhand no en noch tegen één , en 
wy zeggen noch vleesch noch visch^ \ geeh zekerlijk 
het minst goed , doch voorlang reeds gecanonifeerd is* 

12. Benam ,abfoluté* Nu zou het een dativus perfona 
cui adimitur behoeven.' Maar het is, dus gebruikt , 
vegnam in vago. 

i^sTe varen is vervaren ^ verdwijnen, vergaan. Zie 
Huydecoper op Melis Stoke van dit te. 

17. fForm is hier, als meer by onze Ouden ^ Jlang.} 

FRAGMENT H« 

. VS. I. Nu prific, dat is, nu ft el ik dadr geene waarde 
meer in.. 

3t Biden is omdat of dewijl. *C U het zelfde als het 

re- 



redengevende bidien^ waarvoor wy nu nadien zeggen. 
Zie bovea A vs» ii , 12 en hier ^oor bladz. 55. 

3. Sonder Moorden. Zlc hiervoor bladz, 146 ia de Aan* 
teekening aan den voet* 

6. Ontkert. Iemands iets ontkeeren is afnemen , doen 
verliezen, ook onderfcheppen* Het Hoogduicsch zege 
das en f arenden. 

8* Dagroit. En waarom nfec dachraetf Omdat het 
niec dageraad maar da^e^gerade is dac cot één getrok* 
ken wordt, waarom *c woord ook eigenl^^ vroirweHjk ff. 

12. Hal prjBteritum van heeUn^ verbergen, — Mire Is 
mijner ; by werd met den naamval gercondriieerd die wy 
den derden noemen. De Hoógdnicfcbèrs tloen nog- zoo» 
> 'r ...ü.. Moonen verwijc onzen Bijbelvertalers dat zy de 
voorzetfels dd naamwoorden in den derden naamval he^ 
heerfchen doen. Hy heeft ongelijk, en in mijn Spraak- 
kunst zal men boven en behalven het op zich-zelf zeer 
voldingend andwoord^ van Verwef op dezen gril, nog 
tiader zien, waarom* 

15. Crinet is ons krenkt^ en in beteekeni» byna *c 
zelfde als torment van de volgende regel. Men zei tor» 
genten en niet als thands tormenteeren. 

17. fFat moge fijn , is wat het moge zyn«. fFat is hlau^ 
uit wat het (aamgetrokken. 
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N O Y D E K I N.. 

vTaf ik in het zelfde JEerfte Deel dezei 
Werks .eenige weinige regels op van een by oris 
nog geheel onbekenden Dichter der Veertiende 
eeuw, hier mag het my gebeuren, iets meer te 
doen. Het was toen , Hendrik van Aken , vaa 
wien ik iets uit den Leekenfpiegel aanvoerde, 
dat zich by eene eenvoudige fpreuk bepaalde, 
't Geen ik thands aanbiedé, is iets meer. ent 
van eenen Dichter , aan wiens naam en leeftijd 
men ten minfte reeds eenige kennis heeft, of 
fchoon ik niet weet dat ergens eenige regel van 
hem gezien is. Het is een Dichter, welken men 
om de melding door Maerlant van hem gemaakt, 
zoo wel als uit anderen hoofde, gerechtigd iü 
riog vrij ouder te achten da;n dezeti Vader der 
Nederlandfche Poezy, gelijk hy in den Lee- 
kenfpiegel (niet als ware hy de eerfte in tijd 
geweest , maar als wegwijzer en voorganger in 
den goeden fmaak van ftijl en van verfificatie) 
genoemd wordt en daarvoor ook zoo algemeen 
erkend en gehouden is, dat men by de meeden 

der 
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der oude Schrijveren verzen van hem overgeno- 
men vindt, zoo als zelfs het geval is by onzen 
HoUandfchen Melis Stoke. Het is noydekin of 
NOYDEKijN, van wien ik hierfpreke , of , zoo men 
zijn naam ook gefchreven vindt, noedrkin,' 
(wy zouden 't thands Noodeken fchrijven ,) een 
Zede- en Fabeldichter , van wien onze altijd 
werkzame en alles doorfnufFelende Van Wijn in 
zijne Avondftonden (* j flechts opteekent , dat hem 
buiten Maerlants zeer loffelijke melding, aldaar 
aangevoerd , even min als van Calftaff (een an^ 
der Ezopisch Fabeldichter,) door Maerlant 
met Noydekin famengenoemd , geenerhande be- 
richten zijn voorgekomen. De Heer Clignetc 
heeft de zelfde plaats met Van Wijn aange- 
haald (t) 9 en het is derhalve onnoodig haar 
op nieuw uit te fchrijven. Zy ftaat in het 
ï. Deel van den Spieghel Hiftoriael, bladz. • 
176 en 177. 

Zie hier dan eenige verzen van hem, op drie 

verfchillende plaatfen van een oud pergamenten 

Handfchrift in het zoogenoemde folio- formaat, 

in de Koninklijke Boekery te 's Gravenhage, 

by wege van aanhaling bewaard gebleven. 

AI. 

(♦) Bladz. 261. 

(t) In zijne Bedragen. Voorbericht, bladr. vin — Xi3 

L 



Alle drie zijn zy uittrekfels die zekerlijk of 
tot de tocpasfing eener Fabel behooren, of 
wel, het flot uitmaken van eenige Zedelijke 
rede. Ik zal hier het grootfte en aanmerke- 
lijkfte voor doen gaan, alhoewel ^t in het HS 
het laatst, en eerst dicht aan het einde voor* 
koomt; daar het meer dan de andere gefchikc 
is om van den Schrijver een denkbeeld te geven. 
De inhoud -zelf, even zoo wel als de taal en 
uitdrukking, betoont zekerlijk niet van laceren 
leeftijd te kunnen zijn dan de dagen van onzen 
voortrcfFelijkcn Koning Willem die tegen de 
Friezen bleef, (maar veel eerder van nog vroe- 
ger); toen de echte rechtfchapen geest van 
Ridderfchap, heldenmoed, en gevoel voor al- 
les wat groot en edel was, tevens met diepen 
en innigen eerbied voor de Schoone kunne, het 
hart van de Dichters en Schrijvers vervulde, 
met geringfchatting van den rijkdom en over- 
vloed, die by een zoo bloeiende welvaart als 
onder den Vierden Floris in *t toen zoo ge- 
lukkige Holland gezeteld was, niet kon nala- 
ten by den grooten hoop reeds met deze ver- 
heven en Ridderlijke deugden te worftelen. 

Dit Eerfte ftuk is zeer blijkbaar niet dan eene 
voortzetting ; immers de aanvang ontbreekt er aan. 

Doch 



Doch het bevat eene vergelijking tusfchen den 
MOED en het goed, of (met andere woorden) 
den rijkdom. Ik moet hier yoorbygaande aan- 
merken, dat door Moed hier niet de eigenlijke 
dapperheid , * onverfchrokkenheid , of ftrijdb'aar- 
heid in het afgetrokkene , te verftaan is ; maar 
die volkomen Ridderlijke gefteldheid van hart, 
die aan God en plicht gehecht , en van eer en 
liefdegevoel blakende, zich met wellust en drifc 
aan de befcherming van recht en zwakheid te- 
gen overmacht en geweld toewijdde en daar 
bloed en leven voor veil had» En wier grootsch 
en begeerlijk loon in geen laffe lof- en lijkrede- 
nen, tomben of graffchriften , als gelijken van 
allerlei foort hun gelijken thands toebrengen of 
oprichten, beftond; maar in de waarachtige 
eer, het innig gevoel van een hart, ten hemel 
geftemd, het geen de eigenaartige vergelding 
des rechtfchapen mans is, en daarby de ach- 
ting en tederheid van 't zachte en zuivere 
hart der toen nog niet van haar aart en beftem* 
ming verbasterde Kunne. 

« 

Boven aan deze aanhaling ftaat in 't Handfchrift: 



Noydekin fep : 



L t %ixp 



— i54 — 

%tyatn btc naturen itttt 
€ün MOED megiftet fiin en geete / 
^aet men bangen f al ant ftoett 
II iHa0et i^ een aetoeïWtï baet (♦) 
5 ©^? «Ifê/ öet fiettKt)/ en finne. 
aa^uet i$ We [^//^rS] goetgfle g^aet 
©ie tan (+) geïepflen b^outoe mfnne* 
gn tejine moebe b' tooent fnne 
l^rr manne guetSfle toebetIaet« 
10 ^1 &ttmtt tDuent in gogê moebe; 
j§temte in moebe/ batj^ toatatStitg* 
jgtemte i§ üïlt§ toanbel^ goebe. 
IDaet ftemte in muebe i§ tooenargtitS / 
l'aet i§ moet in eeten matBticB* 
15 IBb goett .U toonb' bï bli ghoede ; 

(•) Het geheele beloop van dfc (luk toont dat het 
uit coupletten (goM^k men tliandt fpreekt^ van 6 verzen 
jn twee rijmklanken, beflaat. Dit gaat rot de laatde 
vier regels door, die achter -aan flaïten* Gelijk er der* 
halve overal by den aanvang van elk dier coupletten tee- 
kens üaan , moet er ook voor deze vierde regel een 
(laan; en de voorgaande drie zijn te houden voor de laatfte 
helft van een vroeger couplet. 

(t) In 't HS flaat hertz , gelijk ook beneden, vs. 78. 

(§) Dit woord ontbreekt in het HS ; doch de bloote 
lezing toont , dat het vers het vordert. 

(I) 't HS heeft chan. 
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^1 ©otfi iBiï fijn fiiben mntbt filfue; 

Mntt en macjgme niet untïieten 

€n tgaet toiï mepfl' fiin öefct/uen (♦); 

JÜSoet [<?/?] toiïïe fiem beig b'toeten: 
20 Cen tepne moet aï fiin Begeten 

3Ig eece efi sanft ban tepne wiuen (t)^ 
^J Wit ban bianbel^ i§ öejgoet/ 

€nbe betleent i^ ba 9em fiepben 

^ie i^ öinitg goetg gemoet 
2$ ÖEcften / joeben/ efi gepben 

^Suïïen gem fiin eere öerepben» 

Wit fnabe bat Ji fï gegoet/ 
^\ ^ie me bint in moeben cepne. 

ï^aenne jjoert fimiP toefen^ Sjnnbe/ 
30 Cnbe ban bit (toetbe) bjouto tepne 

m^it jgaten {iei^i&en munbe 

^in[e'] ïef mit ganfte fiunbe / 

i^em itfi b' eetê toetbicfi mepne* 
^1 ©tö / Soe marg tgfitt fo nobe fii 
35 guïfiê moebe fiin B^ftab/cfi (S) ! 

€eten to'bitö / toanbeï^ b^ö / 

iSepne / moebitS / en toael babicg ! 

^it moet i^ j^oebe tSgenabicg ; 

^goet feDiK bat me gietitg fi» 

(•) 't HS heeft kefcret4en. 

(t) ^/y^» heeft het HS. Kennelijke misflag. 

(S) Qefladech heeft het HS, Ouder, en éiXï% beter, 
luaar overal elders leest men hier de i in dezen uitgang. 

L3 
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40 % JÜSott tofï fitl&ltien bjfen mnii^zn/ 
Gnbt nemen albec eere toaet (♦) ; 
^0 toiï tfioet* • ♦• (t) fiin berl&o|gen/ 
JSaautoe fiefioet / en öatme fpaet» 
^e moet toil jgiet/ tgoet tolK baec ; 

45 (©ra Defen cröcg faï menfcfi fo^gen (§)• 

•J UÖaet baet fi ttoee onb'b^agen/ 
€ioet en moet/ it toü't fietoifen/ 
Jgi ff jont 0f out ban baje/ 
^iin ïof faï fn ere effen» 

50 jJBit recfite macfi me toal[^] paffen/ 
€nbe alben goebe toa[^]ï öefiasem 

^1 ^i ftaet oet in bet jeïefl' öjieue / 
^ie men Di 0oebe muebitjg ;iet* 
aï?ie [foj] bat bit to^b' (♦♦) bjieue/ 

SS %t öiïben baet boet minen tflt/ 

©at gf bjoege t' eeten nijt / 

€nbe ten fajoutoen ttanfien ïieue* 

II aïTaet 

(*) Het HS heeft waen , waarvan de misflag door 't 
rijm -zelf verraden wordt, 

(t) Schoon hier in dit Handfchrift geen tusfchcnftand 
is, blijkt het echter uit den val van het vers^ die in dit 
geheele fiuk zeer voelbaar is , dat er iets ontbreekt. 

(§) Deze twee laatfte regels daan in *tHS in omgekeerde 
orde. De oide der rijmklanken in ieder zestal , toont dit. 

(I) IHe fo \s een gewone uitdrukking by de Ouden, 
en wordt volftrekt vereischt , daar de regel zonder dit 
fo onvolkomen is. 

(♦•^ 't HS heeft wod\ zichtbare fchrijffeil. 
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tj jjjatt ficfi B0Et en moet b'bjtcöt / 

©an retgt men S^ bojbeï^ gan ; 
60 J^ine ig niet bjoet Wet toeherfegt/ 
^f gi bit toaeröept ra'fien tan. 
©an cïepnen goebe muebicfi ma/ 
©atg een ïaft bie je'e toe<?c8t (*)• 
m ©ocfi toijffcfien ongefioent/ 
65 %l geretgte önbeeftepbe / 

^it nocg lijf nocfi goet en ftoent/ 
ü^ine ögentt in liben befe i&epbe/ 
©m gonfl/ om ïiefïicfi ogje toepbe* 
3icB mepn/ biemê na bienfte ïoent» 
70^1 31t fjJjefie notg/ eff fiefi gef^^At (t)/ 
©at baoutae maüejl moet bettïaten* 
ï^aet ebel gonft Seeft beg bie matfit/ 
©at fï berïicgten matg ben ftoere» 
€en muebitfi man bie b^outoe toace/ 
75 ^tt^ fine moet te bo^bei ö^atöt» 
^1 ^tt i§ een ou'bïcebitfi ïa^. 
Cen tepne moet bie eren gfieert/ 
Wit baer an beft fiin fitvte baft/ 
©e^ faï 8i fefiet fiin gfietoeett» 
Xpt ben tiit* 



Het 

C*) Eigenlijk ftaat er wecchi. 

(t) Het HS heeft gefcjt, 't geen het rijm weder- 

ftreeft , en even zoo is 't in het Derde liuk , vs. 5, 

Eet tecken der afdeeling (laat hier in 't HS voor de 

volgende regel eerst. 
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Het tweede ftuk , dat op fol. 6 van het Hand- 
fchrift gevonden wordt, is dus: 

Ditfeyt Noydekin: 

^t i^ bjou teen tooi seuaïïen ; 

^\ inatfi bjou[w^] firn bön aïïen / 

Ü3eiöe in benfirn bnb In toerSen: 

i^at niacgm^ alle bage metften» 
5 fj^at In ben ïanbe nb BÖ^ftitt/ 

ï^an teït men t'eten niet 

Xiese/ bjiefle/ ar8t'f».2ö»e / 

jgteïen / rou? / bjebe bjafie / 

l^at§ aïflabet toojben e'e* 
10 <i^ toacg Sube bnb jm'rae'e ! 



Het Derde, op fol. 55 te vinden, is 't vol- 
gende, en maakt een beter geheel uit. Het 
draagt aan het hoofd de woorden: 

Noydekin zeyt dit : 



<!Eionft Ig aïte gaue gjoet/ 
JJ^ant fl en fieeft gene genoet. 



jüdet 



Mtt sfxnfttn mmit ttnt fmt 

l^pï Weuec ban tie^ öepfetg Qone* 
5 91ft aï^ mi^ beft toife fept/ 

?^ie m^n^jge i^ bfe aïïe bint teetBt* 

©fe metiêgt i§ in aïïe toerften 

5B0uen aïïe bint te metfien. 

mSesininse biemen fiinn^ bjeetgu 
10 ^at i§ bie aïïe biet&e toeetgu 

JKabet mepninsfie i|^ te toegen / 

il^oe bat aïïe binc i^ geïegen» 

Mi i§ ontfentïet toat ggi bae^ : 

l©ant b mepnise bie i§ floet* 

ejcpïicit. 

AANMERKINGEN* 

VS. 2. Moed. Qnderfcheiding van die woord dat het 
geheele onderwerp van die (luk maakc, heb ik op de 
eerde plaats waar hec voorkwam, nuttig geacht, op dac 
het , met de / gefchreven zijnde als de aaloude fpelling 
met zich brengt , niet door de ongewoonheid voor een 
perfoonlijlc werkwoord gehouden mochc worden. Ver» 
dec8 wordt het HS naauwkeurig gevolgd, 

3« ^an V /weert vangen ^ is bec zwaard aanvatten* 
Fangen en vatten heeft de zelfde beteekenis , alleen heeft 
vangen iets duurzamers* 

4. Faet is receptaculum.\ Is het zelfde woord als vat , dat, 
gelijk Kiliaan zeer wel zegt , van een hoogst algemeene (en 
daardoor ook waggelende) beteekenis is.De zin,de moedom' 
vat alles; lijf, hart, en zin (dat ls,ziel of gemoed) vereenigt ef 
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xich in. — Herte of hart worde hier nog vronweiyk 
gebruikt, als in de hoogcr oudheid algemeen. 

« 

6,7* Grset U hier duider. Ceieyfien is verfchalFen , 
opleveren, 'c Is twijfelachtig wat hier zij, ^t geen op- 
levert of verfchaft, en wat het geen opgelererd worde 
Wellicht moet in 'regel 6, die, zoo *t HS haar geeft, ce 
kort is , gelezen worden : 

Moef SS der deuchden hoechfle graet, — — 

Immers dat rechtfchapen moed het uitwerkfel is » en bec 
mees: uitfchitterend uitwerkfel, der liefde, zal wel nie- 
man betwisten die voor beide vatbaar is. 

10. Scemte^ dat is, fchaamte. Men verlla eerbaarheid ^ 
en ontzach voor zich-zelven. 

12. Al es wandels. Oude vorm van genitivus die aan het 
adjectivum zoo wel als het zelfllandige waar het by (laat, 
de s toevoegt. — ^ Wandelen is hier wankelen , en ^van»» 
é/r/, or.üand vastigheid ; ^0^^^ is behoedfel voor iets. 

14. In eeren machtig. Dat is , rijk in eer. 

15. Goede. . Dit, als het tweede onderwerp van het 
iluk , heb ik deitgelijks tot verhoeding van misverftand , 
door de letterfoort oDderfcheiden* 

16. Dit vers is my onverfcannbaar zoo het daar (laar. 
Klet de minfce verandering zou men lezen mogen. 

Doch wilt fijn biden moede bliuen. 

Dat i^ : Hoort nu — van *t Goed , maar houdt u deug'' 
delijk aan den moed. 

18. Befcriuen of befchreven ('t geen opbelde wijzen 
goed is, maar op bliuen en wiuen rijmen moet,) heeft 
hier een byzonderen zin. Meefter befchreven zijn f is, 
daarvoor erkend, in dat recht gevestigd ziyn. Zoo zei 

meu 
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men oudtijds: Daar heb ik brieven van 9 voor , dat koomc 
my toe* En zoo is nog de oudjie brieven hebben eea 
ipreekwijs, voor de oudfte rechten. 

VS. ip. Hec negatif is hier noodig. Het is de modus 
potentialis of hypotheticus : Indien de moed dit niet be» 
letten wil. Hem d3s veroveren , is , dat afweeren , uitge- 
drukt door het verbum reciprocum zich verweeren met 
den genitivus rei. 

20. Een reyne moet siiN begeeren , Is , het begeeren van 
een reynen moet» Anglicismus , aan onze taal niec vreemd. 

23. Wandels beboet^ dat is , voor onftandvastigheld be- 
waard. Zie vs. 12. Dus vs. 36 wandels vrij. 

23. Ferleent is begiftigd , begaafd. Pnedittis. 

24. Hoog gem oed , fier.* 

27. Snode is flecht, gering; doch wi is *t Hoogduit- 
fche wie voor hoe. 

29. Sijns wefens grunde. Den grond van zijn gedrag. 
Even zod zegt men thands iemands beflaan voor gedrag» 

30. Het woord werde is zekerlijk te veel in deze regel* 

32. Kunde is verkonden. De n der infinitiyen en plu- 
ralen werd by de Ouden dikwijls nagelaten in gevalle 
van rijm ; en zelfs buiten dien. Ook werd zy in de 
uitfpraak naauwlijks gehoord. Sine lof eischt de wellui- 
dendheid en fcemt beter met de Oudheid , dan fiin als ia 
.'c HS. Men zou anders love dienen te lezen. 

33. Ich voor ie verraadt den Hooglander die *t ftuk 
waar 't in óf uit overgenomen is, gefchreven heeft» 
Even zoo 

36. Ifael dadich, JVael is oud voor wel^ en eigenlijk 
waïe^ als beneden , vs. 50. 

v«. 38.] 



VS. 38« Ongenadichf is eigenlijk verwijderd van iets. De 
oorfprong des woords is ia na» Genade is toenadering* 

40. De fpreekwijze, vri/Vii morgen hebben^ bcteekende 
van oudsy onbelemmerd zijn, de handen ruim of vrij 
hebben , als wy nu zeggen, 

41* IVaarnemen is hier betrachten , en regeerde van 
ouds een genitivus* 

42. So wordt hier (als meer) in tegenftelling gebruikt. 

43. Behoet. In tchc genomen , bewaard, 

45. Sorgen , verlegen zijn, 

46. Dac is: Daar zy belde malkander verdragen. Van die 
onder in de famenHelling met werkwoorden zie Huydecoper 
op Melis Stoke. 't Is ons onderling. De ziu is : daar beide by 
iemand vereenigd zijn, rijkdom en braafheid* 

50. Men is men hem te famen getrokken* 

51. Wellicht is dit vers ook bedorven: de zin vor*> 
dert dat men er hy by verda. Leze men Enti den goeden» 

53* Jn iemands brief Jiaan^ was in z^n gunst. Groote 
heeren en Vorften namen tot getuigen in hunne brieven 
hunne beste en begunftigdlle leen* of dienstmannen. 

54. Weder driv en is wederüreven. 

■ 

55* Ie kilden is , Ik hield hem daarvoor. Minen tijt it 
myn leven lang* 

56* Ter eeren Is tegen of op de eer nijdig zijn , en 
even zoo ten vrouwen » aan de vrouwen* Het Is : de eer 
u/// toedragen en den vrouwen zwakke of liever weinfg ' 
liefde. 

58, Ferdreecht \% verdraagt, vereenigt; en dit rijmt . 
met fegt en weecht. Het is dat men zoo wel feget alt 
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feggeezeUendwsook/eechfulttprik. De dubbele ^ en dab* 
bele a verwisfelen en rijmen ook op elkander door *c gering 
verfchil dat er in de uitfpraak was. Dus lezen wy 
fceemfs vs. lo fchemte gefchreven. Dus in het Derde 
brok VS. 9 , dreecht , dat is , draagt , rijmende op weecht. 

64* Wijftcken is wijs -ik hem^ toe één woord ftamge* 
trokken. 

6j. Hine is hy en. De zin is: die zijn leven en goed 
niet ontziet in gevaar te Aellen. Zie hiervoor. 

71. Verclaren is hier: op doen vlammen, 

74* Waren is waarnemen in den zin van , het oog op 
vestigen. 

T^^ Bracht is gebracht. Zie Fragment C van den Par- 
thenopeus vs. 3. Te vordel brengen is voortzetten , uit* 
ftrekken , vergrooten » verheffen. 

76. Zekerlijk is hier eene geweldige misflelling. ■ ■ 
Ik onderfcel de onbedorven lezing tez\]n: 

Goet i$ een overvloedig lafi ; 

en de zin vau *t geen volgt : Een reine moed die eer liefheeft , 
(abfolucé , als zeer gewoon is h^^ de 0\xdevL) ^\9ie daar zijn 
hart aan verknocht 9 die zal zeker des (dat is , daarom , des- 
wegens,) hoog gefchat worden. — Gheertls begeert. Even zoo 
zei men hagen voor behagen , zoo ook driegen voor bedrie» 
gen 9 als in 't tweede Fragment vs. 7. Gheweert Is waard 
gehouden , van gewaarden , waaruit wy gewaardigen hebben. 

In bet Tweede brok is vnd in vs. 3 en 10 Hoogduitscb, 
doch dan in vs. 6 is dat en. £n 

Wat het Derde betreft. In vs. i is alre gaven groet 
een oude comparativus , of vergelijking , grooter dan alle 

ga* 
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gaven , *c geen ik by nader gelegenheid met den gehee-. 
len famenhang van de zoogenoemde motio der verge* 
lijkingsgraden in de adjectiven , in den grond verklaren 
zal. De lezing is hier echt , 't zij men groot of groot er 
leest. 

3. Van genoot zie hierboven, Fragment £ vs. 14. 

13. Ontfenclic is aangenaam. Het eene dezer woorden 
is , te ont fangen ; het andere , aangenomen of aannemelijk. 
Dat de e voor de liquidas voordezen als a klonk, weet 
(hoop ik) ieder. . 

Voor het overige ziet men hoe deerlijk in deze uit- 
trekfels de fpelling van vroeger met die van later t^d ver- 
ward is. In ieder HS dat ons voorkoomt vindt men fpo- 
ren van zulke vermenging wanneer de Overfchrijver zijn 
ouder HS getrouw willende volgen, zich tusfchen beide 
vergeet ; doch de meeden van die fchreven over in de 
fpelling van hun tyd , ja veranderden zelfs woorden en 
rijmen die verouderd waren. In deze Uittrekfels is die 
verwarring geweldig. Het eenige woord meeninge (hat in 
het laatfle brok op vier verfchillende wijzen gefchreven.i 
De Hoogduitfche woorden van Mrtz^ wie^ ichy und^ 
zijn ook zekerlijk niet van Noydekin, maar uit een 
Bovenrhijnfchen affchrijver van 't Handfchrift, waaruit zy 
in dat waarin ons deze Hukken bewaard bleven» voort 
zijn gevloeid* 
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BETREKKELIJKE VOORNAAMWOORDEN. 



W y hebben in de verklaring van de zooge- 
naamde Betrekkelijke voornaamwoorden den . 
zeer waarachtigen en ophelderenden grond van 
Scaliger aangenomen ; dat er naamlijk een Kop-* 
pelwoord met een Voornaamwoord in famen- 
vloeit. Doch veellicht is er iemand onder 
mijn Lezers die dieper wil gaan , en voor diea 
hebben wy nog iets^ meer te zeggen. 

Men merke op , dat gelijk het we en ^u^ 
verbindend en te, rug ziende op het reeds ge- 
noemde is, het even zoo vragende is. Willen 
wy derhalve tot den oorfprong der zaak door- 
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dringen, daar moet een beginfcl zijn, dat tot 
redengeving toegepast, in zijnen omvang en toe - 
pasfelijklieid en de verbinding n en het te rug 
zien, EN het vragen tevens omgrijpt en in eene 
natuurlijke aanwending van 't fyzike vermogen 
des fpraaktuigs tot uitdrukking dezer verfchil- 
lende wijzigingen van eene rede beftaat. Wie 
lust heeft, my in deze, niet zeer moeielijke, 
maar zekerlijk ongewone nafporing te volgen, 
hy geve zich eenige oogenblikken aan deze mij* 
ne leiding over. 

Drie wijzigingen merkten wy op, waarom 
't hier te doen is, en wy fielden ze voor in 
die orde, welke, na de gewone Grammaticale 
wijze van denken, de natuurlijke te rekenen is. 
Doch de Natuur is ouder dan alle kunstftelfel 
of factice wijze van inzien, uit eene aangeno- 
men wijze van denken of befchouwcn ontfpro- 
t;en. Befchouwen wy het phenomenon op 
zich -zelf en dan zal zich alles gereedlijk ont- 
wikkelen. 

Wat doet de mond, vv^nneer wy met de 
volfte en krachtigfte infpanning we zeggen? 
Want het is de verzachte, befchaafde, en zich 
verbergende uitfpraak niet, zoodanig als die 

thands 
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thands in de fatfoenlijke (of liever ontfatfoè- 
neerde en de Natuur in alles verdringende) 
famenleving beftaat; het is die niet, waarin wy 
de natuurlijke toepasfing , of liever , den kreet 
der Natuur - zélve herkennen kunnen. Het is 
tot de oorfpronklijke , in ons oog plompe , en in 
zekeren zin geweldige uitbrenging der klanken 
die tot woorden geworden ,zijn, dat wy weer 
moeten keeren. 

Wat doet dus de mond C vraag ik) wanneer 
hy, niet met de lippen afzonderlijk als wy 
Hollanders thands, niet met de kaken gelijk 
de E.ngclfchen in hun water en waiter^ niet 
met de keelbeklemming gelijk deze zelfde En- 
gelfchen in hun who en why , maar mee in- 
fpanning van alle de fpraakdeelen teffens, het 
krachtige we uitbrengen, dat voor oog en oor 
doorklinkt, wat geluid brengt die vereeniging 
van krachten, op den uitgaanden , den uitfchie- 
tenden adem te weeg? — Geene andere dan 
fluitend. De verwijderde uitfpanning van het 
achterfte der kaken ter plaatfe van de weer* 
zijdfche kantige hoeken van het onderkaakbeen , 
doet den mond , die zich anders by het vormen 
onzer tegenwoordige w verbreedt, famentrekken 
en ronden, met fpanning van den ronden mond- 
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ipier , en vooruitfteking der lippen , die dus een 
gefpannen rand of boord voor den adem vormen ; 
welke uit de borst in de holle bolrondte des 
monds gedreven, door de elliptifche geftalte- 
nis dezer rondte , waarvan de keel ( * ) als den 
eenen, de mond als den anderen focus maakt, 
een bruifchende kracht krijgt, en, langs dien 
gefpannen rand van de lippen heen fchavende, 

een fluitend geluid voortbrengt. En dit 

fluiten is tweederlei. 

Wanneer het geheel bedaard en zonder de 
minfte beweging der ziel gefchiedt, is er eene 
gematigde en byna ongevoelige beweging der 
faamgetrokkene en als faamgefchroefde buis die 
de' lippen dan vormen, meê gemengd, invoege 
dat zy nu wat meer vooruit gezet , dan weder wat 
ingetrokken worden, en op deze wijze ontfl:aat 
er een foort van kunstfluiting, waarin de voort- 
brenging van dat geluid het doel en het oog- 
merk 

(*J 't Spreekt van zelfs , dat wy hier door dè keel 
niet den ingang naar de maag en buikingewanden, maar 
de eigenlijke flroc , den in- en uitgang des ademtochts 
van de borst verftaan. De vermenging de^er twee woor* 
den in *t gebruik, elscht misfcbien d^ZQ opmerking 
voor fommigen.^ 



merk is; doch dit is het niet waarmee wy al- 
hiei; te doen hebben. 

Maar wanneer het met eene oogenbliklljke 
drift plaats grijpt, en met ieder anderen kreet, 
het zij dan door de keelklemming , het zij door 
de fpanning of opzetting van wangen en ver- 
hemelte , of hoe het anders ook zijn moge , 
gewijzigd, gelijk ftaat; zoo ziet men by 't uit- 
brengen van dit fluitend geluid , die uitftekende 
lippenhuis driftig ingetrokken, en met deze in- 
trekking (die noodwendig met eene verbree- 
ding gepaard gaat) weder ontfpannen. Het is 
dan inderdaad een eenvoudige natuurlijke kreet , 
als alle andere, welke de elementen der fpraak 
uitmaken; en die wy als ZQodanig thauds in 
aanmerking moeten nemen. 

Over de nabootfing van geluiden met onze 
ftem heeft men veel gefproken , en daaruit vele 
woorden^ afgeleid. Maar eenen algemeenen grond 
is er in- den fprekendcn mensch op te nierken, 
waardoor zijne taal gevormd wordt; en deze 
algemeene grond is iil onze fpreektaal volftrekt 
één en de zelfde met de teekentaai onzes ge- 
heelen lichaams , de mine of mime/is (filfAfi<rig')j 
Jie dat gantfche lichaam en alle zijne leden (de 
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beweeglijke zichtbaarst en kennelijkst, maar al- 
le gelijkelijk en door ééne zelfde poging) uit- 
drukt, en die even zoo tot het oog fprcekt als de 
ftem tot het oor. Deze uitdrukking is alge- 
meen, de onbefchaafdfte en minst van de Na- 
tuur vervreemd geworden mensch toont, en 
gebruikt die by alles ; maar onze verkeerde be- 
fchaving, ftceds toeleggende om ons innerlijk 
gevoelen by fpreken en zwijgen te verbergen, 
en geheel die uitftorting van ons-zelven in on- 
zen medemensch (welke de fpraak eigenlijk is) 
te bedwingen , maar oris van Geeftelijke en met de 
harten in één vloeiende wezens tot lichaamlijke 
marionetten te maken, door de draadtjens van 
het koude overleg, met achterdocht en met 
geftadigc zelfverbcrging, bewogen; die befcha* 
ving, zeg ik, heeft niet flechts de wijze van 
deze uitdrukking van algcmeene geJiiculatU ge- 
regeld, verzacht, en aangenaam gemaakt, gelijk 
zy het gebruik der ftem in het fpreken gedaan 
heeft , maar zy heeft ze geheel onderdrukt en af- 
gefchaft; voor zoo verre dè Natuur by zeer he- 
vige driften haar recht niet fomwijlen te rug 
neemt, en, ondanks ons-zelven, de ftijve be- 
fchaving trotfecrt , door ons menfchen te toonen. 

Een aanracrklijk overblijffel echter is be- 

hou- 
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houden, en moest wel behouden wórden uit 
volftrekte noodzakelijkheid, Wy zullen flechts 
één geval aanroeren. Wien men naar den weg 
vrsagt , die wijst ons den weg met de hand. 
De boer doet hes met geheel den uitgeftrekten 
arm en voor vinger, maar de befchaafde man 
met de hand -alleen naar derwaart te wenden; 
en over ^t algemeen heeft de hand zich nog eeni- 
germate in het recht harer natuurlijke beftem* 
ming tot uitdrukking onzer gevoelens gehand* 
'haafd. Schoon noch Redenaar noch Tooneel- 
fpeler (beide toch zijn één zelfde ding), 'juist 
daarom , om dat hy een geleende perfoon 
voorftelt, en dat het hem niet uit het hart 
koorat, maar een louter fpel en voordoen is, 
waarvan men een kunst heeft gemaakt, geen 
jtampen of yerfchoppen terwijl hy het noemt, 
werkelijk met den voet, of het buigen of 
krommen met het geheele lichaam uitdrukken 
en vertoonen zal ; zoo laat men aan zijn hand 
echter vrij, het verr^ of naby^ het hier^ het 
daar^ het elders y het drukken^ het opheffhtij 
het uitbreiden^ het by één dringen^ en derge» 
lijke , in zekeren zin , voor het oog als te ken- 

nen te geven. En dit is zoodanig in de 

Natuur, en gaat zoo noodwendig in 't uiten 
van onze denkbeelden te famen , dat onze ge- . 
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luidfpraak - zelve in vele opzichten hare uit- 
drukkine:en daar van ontleend heefc; als by 
voorbeeld wanneer zy om de verfcheidenheid 
van werkelijk tegenwoordig , van verwacht wor-^ 
dend toekomftig^ en van een voorhy zijnde ge* 
yolg te kennen te geven, hare bewoordingen 
van de hand neemt, welker drukkende houding 
in ons te hand ( thands ) , 't Franfche maintenant; 
welker zachte opheffing naar voren (als om te 
onderfcheppen ) ons ophanden^ demain in het 
Fransch C 't geen zy voor morgen gebruiken ) of 
'Voorshands is; en wier verfchuivende wending 
naar achterwaart met naderhand uitgedrukt 
wordt. — r- In 't welke de gebaarden derhalve 
niet, (gelijk tegenwoordig de grondregel is) de 
ilem of geluidfpraak volgen en onderfteunen, 
of blootelijk te hulp komen; maar de woorden 
inderdaad flechts tolken der gefticulatie zijn , en 
van deze alle hare beteekenis en toepasfing onc* 
leenen. 

# 

Niemand is er (vertrouw ik) of hy zal der- 
gelijke in vele woorden, en vooral mede in 't 
algemeene der uitdrukking van velerlei fpreek-' 
wijzen opgemerkt hebben. Een dieper inzicht 
in de talen dan, het zij om fchrijvers te ver- 
flaan, het zij om met.fmaak en elegance ntxar 

een 



een heerfchende wijze van fpreken of denken 
te fchrijven, vereischt wordt, toont ons dit in 
verre de meefte woorden, en het ligt in de ziel 
des menfchen. — Het vragen nu is een ver- 
langen , een uitftrekking van onze ziel naar het 
geen wy vragen of vorderen, en het gaat na- 
tuurlijk verzeld van hèt uitftekeh der handen, 
ja zelfs van het uitrekken van den hals, en 
het openen dier handen als om te ontfangen en 
te onderfcheppen , ja , van het openen des monds 
zelfs. Ja de geheele borst verwijdt er zich by 
en houdt den ademtocht op, als om 't and*- 
woord in te zwelgen , waaruit zelfs een hijgen 
ontftaat. Zelfs is werklijk het vragende he eene 
inademende beweging (*^. Waardoor derhalve 
(vragen wy dit!) moest dit verlangen (dit 
woord -zelf drukt reiken^ uitftrekken^ uitrek^ 
hen uit) in onze geluidtaai, niet aangeduid, 
niet beteekend worden (want aanduiden^ be* 
teekenen zegt niets); maar waardoor moest het ' 
uitgedrukt ? — Immers ! door niets anders dan door 
dat reiken , 't geen geheel het lichaam in .al 

zijn^ 

(♦) Hét uitademend he is in tegendeel eene interpeh 
latte ^ eene aanftooting tot opwekking. En dikw^U 
f olgc bet eene van dit op bet andere, 
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zijne deelcn, en de ,hand inzonderheid ,' zoo 
ten uiterfte kennelijk en in 't oog loopende 

doet. Dit leert ons *t gezond verftand 

a priori; en moeften wy Filozofisch een taal 
maken , wy zouden het zeker aldus befte mmen. 

Maar a po fier tori bevinden wy het ook even 
zoo in onze aaloude, oorfpronklijke , en waar- 
lijk ( voor zoo verre zy door geen domme ver- 
metelheid verdorven geworden is) in alles wijs- 
geerige Moedertaal. Vragen zeggen wy ; maar 

wat is vragen ? Fragen is niets anders dan 

een famentrekking van ver • ragen , of (gelijk 
ver en over het zelfde is in alle zinnen) over^ 
ragen. En ragen is uitfteken , uitftrekken. 
Het onfaamgeftelde werkwoord is in de Hoog- 
of bergduitfchen tongval nog behouden , en wy 
hebben er in onze Taal nog een aantal aflhm- 
melingen van. Wy reiken over^ wy ver -langen 
hals en lijf naar het geen wy zien, weten, of 
kennen willen, en onze handen ftrekken zich 
even onwillekeurig en door de eenvormige aan- 
drift met geheel het lichaam , naar *t voorwerp 
uit , en wel , met eene onderfcheppende bewe- 
ging, die meld my dat toch even zoo zegt, als 
geef my dat toch. 
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Eén zoodanig voorbeeld zal hier genoeg zijn , 
maar ten aanzien van elk woord is eene even- 
gelijke waarneming te doen; en geheel de mensch- 
lijke taal is dus , niet aan de weinige m^nschlijke 
fpraaktuigdeelen , gelijk men ze noemt, bepaald, 
maar zy beftaat in geheel den mensch , in geheel 
zijn lichaam en ziel, door één eenig beginfel van 
doel en van werking bewogen. 

Op zoodanige wijze drukt derhalve de mensch 
(de natuur -zelve van den mensch) zich uit, 
en dit in alles , door de famenwerking van ge- 
heel zijne menschheid. Zijn gantfche lichaam 
maakt één geheele werking uit, en (wat meer 
is ) deze werking is in elk zijner dus werkende 
leden volkomen , invoege dat uit de beweging 
van elk lid daartoe, de geheele mensch te ver- 
ftaan zij. Hierdoor heeft men ftcm- en gebaar- 
denfpraak van elkander kunnen affcheiden, en 
de eene beoefenen, terwijl men de andere on- 
derdrukte, of tot geheel iets anders verwrong; 
op gelijke wijze als men in de ftem den klank 
van de articulatie^ gelijk men het noemt, af 
kon fc heiden , waardoor Zang en Spraak voor* 
werpen van geheel verfchillende kunden en 
wetcnfchappen geworden zijn; alhoewel zy 
elkander ccnigzins en tot eenen zekeren graad 

over 
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over en weder de hand moeten bieden en in 
elkander invloeien ; zoo als dan ook de gefcicu-' 
latie of oogtaai ten aanzien der geluid- of fpreek- 
taal doet. 

't Geen ik dus in *t algemeen aanmerkte, is 
ook in het byzonder van de fpraakcuigen of 
fpraaktuigdeelen , niet flechts in hun fanien wer- 
king, maar ook afzonderlijk (ieder naar zijnen 
aart en gefteldheid of conformatie ) waar. Ter- 
wijl de hand zich met den wijsvinger uitftrekc 
om iets te toonen , doet de tong het zelfde. -Zy 
fpitst zich en ftoot haar punt naar voren , en 
ftuit tegen de tanden. Van daar het woord 
toonen , tot ( tote ) enz. Wanneer wy om lengte 
te kennen te geven, den arm uitftrekken , of 
om het tegendeel daarvan aan te wijzen, den 
arm intrekken, het geen men zelfs onderfchei- 
lijk tot in den fchouder voelt, doet de tong 
het zelfde, met zich (en dit zonder ftooting) 
uit te ftrekken en in te krimpen , lang en kort 
zeggende. In het eerfte geval derwijze , dat de 
mond zelfs verplicht is te openen , om voor die 
uitftrekking zonder ftooting plaats te maken , ja 
zelfs haren wortel naar voren fchuift. In het an« 
der geval, zoo, dat Zy by haar wortel als op- 
kruipt , en te gelijker tijd tegen de tanden te rog 

ftuit. 
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fluit.— Wanneer wy breed zeggen ^ en dit met de 
uitbreiding der handen te kennen geven , zoo 
verbreedt zich de mond ook voor het oog, 
en by het uitbrengen van fmal^ ^t geen altijd 
met eene inkrimping van de breedte der hand 
verzeld gaat, vemaauwt zich ook tevens de 
wijdte des monds door een foort van famen- 
trekken. — Wanneer wy het drukken uitlpreken 
en met de hand eenigermate bewijzen , zoo drukt 
zich onze tong gevoeh'g tegen de opperwanden 
des monds; en wanneer wy het fterker persfen 
te kennen geven, 't geen met den geheelen 
voorarm gefchiedt , zoo drukken de lippen meê , 
en de tong perst er zelfs in de vorming der 
rs een kliervocht by uit, het gene dit perfen 
van het priemen (meê een geweldig drukken 
maar zonder uitperfing en meer tot een foorc 
van inboren bepaald) op de kennelijkfte wijze 
onderfcheidt. ' — Ik zwijg hier van de vorming 
der woorden, die in de daad -zelve beftaan, als 
flikken y [makken^ likken^ fpuwen^ fnuiven^ 
Jlorpen^ en honderd dergelijke, die men zich 
wel afgewend heeft met den natuurlijken nadruk 
en kracht voort te brengen, maar die niet te 
min voor een ieder die er opmerking aan ge- 
ven wil, voor het geen zy uitdrukken, kennelijk 
zijn. 

Hoe 



Hoe de oogen , de wenkbraauwen , het voor- 
hoofd , de neusvleugels , de wangen hier alle in 
meewerken, in voege dat men zonder één woord 
te hooren , met eene geoefende opmerkzaamheid 
ieders fpraak uit het beweeglijke van zijn aan* 
zicht lezen kan, zal ik hier niet aanroeren , maar 
bevelen ^t alleen aan de aandacht der Schil- 
ders, die, nu zy in hunne aangenomen regels 
en voorfchriften gelooven , in plaats van Cgelijk 
hunne voorgangers voor twee en drie eeuwen) 
de Natuur onophoudelijk waar te nemen, ten 
eencnmale vergeten zijn, dat, en hoe men de 
fpraak - zelve in zijn beelden kan uitdrukken , en 
by voorbeeld het Eli , Eli l van den gekruiften 
Heiland even eens als het my dorst , fchilderen. 

Wy fpraken van de beweeglijkheid onzer lip- 
pen , welke onder de fpraakdeelen eene zoo 
voorname plaats en rang bekleeden, als ieder 
bewust is. Zeer wel en naauwkeurig heeft men 
by eene methodieke verdeeling der fpraakelemen- 
ten de letters onderfcheiden , welke door deze 
uiterfte fluiters en openaars van onzen mond 
gevormd worden ; maar by deze opmerking ont- 
breekt de opmerking eener byzonderheid, die 
fomwijien eene zeer gewichtige wijziging aan 
de uitbrenging der letters geeft, wanneer de 
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adem hngs en over haren rand gaat, en zy 
dien, of eenvoudig laat doorgaan, of C^ls wa- 
re 't) door eene engte ontfnappen laat , en in 
deze ontfnapping tot eene eigen blazing ver- 
andert, die of op- of nederwaarts gaat. In de 
h en pj by voorbeeld , is eene eenvoudige ont- 
fnapping des adems door eene zwakker of fter- . 
ker toegedrukte opening ; in de ƒ is een blazing 
naar opwaart langs de bovenlip gericht; in de 
V naar beneden waart ; in de w een meer alge- 
meene en verbreede blazing. En op ontallijke 
wijzen worden deze weer gewijzigd door het 
uitbrengen dezer elementen in famenhang met 
de verfchillende vokaalklanken , die, tot hare 
vorming elk eene byzondere ftelling van geheel 
den mond vorderende, in o^ oe, u^ en i ook 
de medehulp der lippen vereifchen (daarom ook 
in de oudfte talen als konfonanten mede gere- 
kend zijnde), waartoe dan ook behoort het geen 
wy van het zoo even gemelde fluiten gezegd - 
hebben, in ''t welke de lipopening, als wy aan- 
merkten , met de ftrotopening de twee foei of 
brandpunten van een holle ellips zijn, waarvan 
de gefpannen wanden aan allen kant den uit- 
gaanden adem famendrukken , en (naar den hoek j 
in Welken hy die wanden en inzonderheid het 
yerhemelte treft,) juist tusfchen de verlengde en 
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zich uitftekende lippenhuis in de hoogstmoog- 
lijke kracht van geluidgevende fchaving door 
haar enge opening heenfnelc. 

Deze lippen nu, als heweeglljke fpraaktuig- 
deelen, hebben een noodwendig deel in de een- 
ftemmige beweging van alle de deelen en leden 
des lichaams tot aanwijzing. En dit inzonderheid 
mede by de driftige vraag of vordering. Strek- 
ken handt hals, en keel zich daar by uit C^ls 
wy zagen), ook de lippen hebben eenig deel 
daarin; en die uitftrekking moet fterker zijn, 
naar mate de drift grooter is. Maar wat is de 
allerfccrkfte , de concitatisfima requifitio of vor- 
dering anders dan het tot ons roepen? Na- 
tuurlijk derhalve is 't by het roepen^ dat zy 
zich fterkst uitftrekken. Maar. zy doen meer 
dan uitftrekken daarby , gelijk hand en hals en 
hoofd ook doen. De hand ftrekt zich uit om 
iemand te roepen, maar zy . wijst hem daarby 
door een beweging naar ons tpe te maken, te 
onswaart; het geen men wenken by 't roepen 
noemt, 't Geen by ons en in alle de Noor- 
delijke landen, met het toebuigen van de vlak 
uitgeftrekte hand (en dus opwaart) gefchiedt^ 
maar over de Alpen, met eene omdraaiing^der 
hand ipronatio^^ gemengd is, waardoor dat 
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tóebuigen benedenwaart gefchiedt^ het geeft të-* 
vens het begeerde omkeeren van den gene, die 
in het van ons afgaan geroepen wordt, aan- 
toont, en dus (gelijk veelal by de Zuidelijke 
Natiën het geval is) meer finesfe betoont^ dan 
by ons^ grover bezintuigde wezens. — Dus de 
hand ! Maar . de hals en het hoofd dan ? — • 
Terwijl de üitgeftrekte hand zich dus toebuigt 
jegens den geroepene, buigt de naar hem toe - 
geftrekte hals zich even zoo, en het hoofd 
knikt derhalve voorwaarts^ 't geen men wen^ 
ken met het hoofd noemt, en even zoo wen* 
ken ook de oog^n met oogleden en wenk* 
braauwen. Van de vooroverbuiging en 't foel- 
ie te rug buigen der borst by dit alles fpreek 
ik hier niet ; en even weinig van de daar meê 
overeenkomende buiging en weer uitftrekking 
der kniën; en zelfs (waar de Natuur onbelem* 
merd werkt) van de drukking of perfing der 
teenen in den grond by die algemeene bewe» 
ging* Genoeg is het, dat dit roepen geheel 
het lichaam in alle zijne deelen. te hulp heeft. 
Iets, dat wy met weinig moeite, maar niet 
zonder groote wijdloopigheid, by allo uitdruk- 
king der fpraak zouden kunnen aantoonen , maar 
zichtbaarst en gevoeligst is, waar er de meelto 
concitatie en drift by gevonden wordr. 
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Maar de lippen dan? Deze vergenoegen 
f ich ook niet met zich bloocelijk uit te ftrekr 
ken. Neen, zy volgen hand, hals, hoofd, 
oogen, voorhoofd; en, zoo wel als die alle, 
trekken zy zich even als die, met concitatieen 
drift te rug , en dit drifdg te rug trekken van 
den mond geeft een byzonder karakter aan het 
roepende^ het tot zich opvorderende fluiten, 
waar door het zich van het zoo te noemen 
kunstfluiten , dat bedaard , uit opzet , en aanhou- 
dend ^ is, onderfcheidt , terwijl dit (in tegen- 
deel ) inderdaad eene bloote uitbrenging van een 
menfchelijken onvoorbedachten kreet is , even als 
die van fmartgeloei , vreugdgejuich , of eenigen 
anderen. 

Zie daar derhalve het fluiten een natuurlijke 
kreet, door begeerte naar iemands nadering tot 
oüs, uitgeperst. Want dat in een natuurlijken 
en onbefchaafden ftaat, alle krachtaanwending 
geweldig is, en niet in juifte evenredigheid met 
het benoodigd uitwerkfel berekend wordt, dit 
weet ieder; zoo wel, als dat die berekening 
het gevolg tevens van ervarenheid, van befcha- 
ving, en zelfs van traagheid is. — - Van er-^ 
yarenheidj zeg ik ; want deze alleen maakt ons 
bekend met den graad van ihfpanning die er 
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noödig is» en de volftrekt onbedrevene lotnpert 
wendt even zoo veel kracht aan, om een vlieg 
als om een os dood te (laan, gelijk de beken^ 
de fabel van de vriendfchap tusfchen den mati 
en den beer het zeer wel voorftelt; en zoo 
fchreien de kinderen van den aanvang ook even 
hard by alle ongemak, en verknetteren de rijf 
pe druif die zy in den mond willen fteken. ,— 
Van befchaving : want deze leert; ons, ande* 
ren zoo weinig als maar eenigzins zj|n kan^ 
met onze begeerten en gevoelens te moeien, 
maar integendeel de uitdrukking daarvan te ma>- 
tigen, en waar wy onze drift niet matigen, toeh 
echter den fchijn van gematigdheid aan tene* 

men. Van traagheid eindelijk, om dat hec 

verflappen en verzwakken onzer oorfpronklijke 
ziels- en lichaamskrachten (hec geen wy der 
befchaving te danken hebben^ ons elke meer 
dan zeer geringe infpanning . moeilijk en pijnlijk 
maakt, waardoor wy er derwijze afkeerig van 
zijn, dat wy ;iiet lichtelijk tot eene buitenge- 
wone exfertie van krachten bewogen worden^ 
Even gelijk een ziek zwakkelijk kind by die 
pijnen flechts kreunt , waarby een gezonde huis- 
.en hemelhoog fchreeuwt , alleen om dat aan hec 
eerde de infpanning, die het Tcbreeuwen vet^ 
eischt^ hard valt. 
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. VVy zien hier uit, hoe en waarom het flui- 
ten by wilde volken in bosfchen en elder» 'c 
gewone middel is , waardoor zy een hunner toe 
zich roepen. Wy zien waarom de jager zijne 
honden dus tot zich roept, en zy dit natuurlijk 
verdaan ; en waarom , naar de plompe gewoonte 
van het thands op zijne nieuwere foort van be- 
fchaving zoo fiere Duitschland, een Heer zijn 
bediende nog altijd toe zich fluit, het geen de 
onzen niet dulden willen, om dat zy niet met 
de honden gelijk willen ftaan. ^-^ Dat de vo«» 
geltjens op een fluitjen toevliegen^ betrek ik 
kier niet toe ; het is om dat zy er een vogel • 
keel in meenen te hooren, en tot hun beken- 
den of onbekenden geflachcgenoot , uit een 
trek van gezelligheid , of wel , van nicuwsgie» 
righeid (voor beide van welke zy zeer vatbaar 
zijn, en waarvan zy ook fomtijds het flacbtoffer 
worden) toevliegen. 

Doch waartoe dit alles? vraagt men wellicht* — 
Wy komen tot de toepasfing van al 't voorge- 
dragene op ons eigenlijk onderwerp, waarvoor 
het ten grondflag moest dienen. 

De fnelle verwijdering van den fluitenden of 
tot fluiten gefpannen mond brengt den klank 
van de w mede. Van die w naamlijk , waarvan 
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wy hier fpreken , en die wy reeds aanmerkten 
dat van onze tegenwoordige zacBte Hollandfche» 
zoo als ook van de tweederlei Engelfche w ea 
wh grootelijks onderfcheiden is. Die geweldige w^ 
het noodwendig gevolg van de driftige uitrek- 
king der fluitende, lippen 'zijnde , is als het ui« 
terfte refulcaat daarvan , al (leeds zachter en met 
minder infpanning, en zoo dat men er het flui- 
ten niet dan zeer zwak meer by hoorde , voort- 
gebracht , en heeft, dus het harde en oorfpronk- 
lijke fluiten in eenen zachten, en een naauwlijks 
hoorbaar geluid met zich voerenden adem doen 
veranderen. En dus is ( houden .wy dit nu 
verder vast!) de w de natuurlijke uitdrukking 
van het roepen. 

Maar alle roepen is tot zich vorderen ^ 
en derhalve , in een minder flerke opvac« 
ting , ook vragen , , en het is natuurlijk der^ 
halve , dat dit fpraakêlement (de w^^ maar 
met minder flerke fpanning der fpraakdeelen 
uitgedrukt , ook tot vragen ftrekt. De uitftrek« 
king en onderfcheppende beweging der hand 
(waarvan wy te voren gewaagden} , is niet anders . 
dan eene min heftige en minder volkomen wer- 
king, om 't geen wy vragen tot ons te doen ko« 
men ; en ook de overige deelaa des lichaams ' 
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h'er in mindere maat by, en dus minder in 
'c oog vallende, maar altijd kennelijker, naar 
mate het vragen met meerdere drift gefchiedt. 
Het vragen heeft overzulks het zelfde 'we tot 
uitdrukking; en het is daarom, dat wy vra- 
gen met wie^ wat^ waar^ waarom^ wanneer y 
enz» 

Hier is nu op te merken , dat naar mate de 
uftfpraak minder befchaafd (of anders gezegd) 
meer plomp is, de fpraaktuigdeelen minder af- 
zonderlijk werken, maar elkander meer in elks 
werking onderfteunen en gezamendlijk arbei- 
den. Inzonderheid moest dit plaats hebben, 
waar de oorfpronkelijke uitbrenginging van een 
klank, de fpanning van alle te famen vereisch- 
te , afs in onze oorfpronkelijke we die üit het 
fluiten is. Geen wonder derhalve, dat toen de 
overige 'elliptifche wanden der gefpannen fpraak- 
buis die wy befchreven ^ verflapten , en er dus 
geen fluitend geluid meer uit voortkwam, de 
uiterfl-en echter, keel en lippenrand , in vereenigdé 
fpanning én werlcing bleven* Hiervan de vereeniging 
van de k oï cof^ die de q der Latijnen is, met 
de if', en zoo de verbinding van qu^ en de 
vragende" uitdrukkingen in hunne taal en die ta- 
len die üit dezen gefprotéü zijn ; voor zoo verr^ 
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het quij quaej quod^ quare^ quur^ met ons 
wie^ wat^ waar^ enz. overeenftemt. JDit be- 
hoort mede tot de^ overige plompheden in 't 
Latijn , uit dien Duitfchen taaltak van het oud 
Italië overgebleven, uit wien het gefproten is, 
en dien ik eenmaal hoop op te luifteren; ter- 
wijl onze taaltak 't zuiver Ooftersch meer on- 
vervalscht heeft behouden, hoewel het federt 
ruim twintig Eeuwen op verfchillenderlei wijzen , 
uit dit zelfde Latijn (na de befchaving en vermen- 
ging van dit met het Grieksch en Hetrurisch) 
verbasterd geworden is. Het is boven dien ook 
natuurlijk, dat die tot het uitbrengen van dit 
^'e den adem wat veel achter in den mond ga- 
deren, daar de keel meer of minder hoorbaar 
by meê doen werken , als in 't Engelfche whoi 
%tho , what , when , zoo wel als in het Latijnfche 
qui^ het geen ^dan by het minder vergen van 
de lippen, de j' of Ar eindelijk alleen hooren 
doet, als" thands by de Franfchen, en VQorheea 
ook in Rome. 

Wy hebben dus het vragen door we tn qut 
opgelost, het geen een der drie punten is^die 
wy ons voorftelden. Een ander van die was 
de verbinding door dit zelfde we en que. — Na 
het geen in de geheele Verhandeling over de 
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JBitrekkcUjke Vosrnaamwoorden gezegd is , kun-r 
nen wy hieromtrent kort zijn. Men vrage al- 
leen wat is verbinding'i — Dit kan op velerlei 
wijzen befchouwd worden. Als eene aanhaking 
by voorbeeld, waaruit het woord hechten voor 
verbinden ontfprotep is ; als een famenkoppeling 
door omvatting met een band, boei, of beu« 
gel, waar\'an het woord koppelen^ het Latijn- 
fche coj conj of cum^ en^. een verbindende 
kracht heeft, ujt het Thema co^ holte en daar- 
door omvattingr Verderf als een toeflooiing^ 
waarvan by voorbeeld ons tot^ toe^ te^ en der-? 
gelijke. Maar boven die allen, en meer Geefte- 
lijk pf Poeëtisch, C^n dus ouder en natuurlijkst; 
want geheel de taal is in haren oorfprongPoëe-. 
tisch , en geheel ons wezen , waarin wy wel 
verbasterd zijn, maar het geen echter zich niet. 
geheel kan vcriochenen , is Poëzy) is het eenvou-? 
dig by één roepen. M^t de ftem vergaderen 
wy ïipt gpdierte, met de ftem onze medemen-ï 
fchen. *t Eerde denkbeeld van by één bren, 
gen is het roepen, en gelijk God (naar de heer- 
lijke yitdrukking van den Pfalraist) roept j en 
h(t is er 9 zoo roept het in ons gelegde , fchoon , 
vprdnifterde beeld van God in ons menfchenhet 
mindere leven dat ons onderworpen is, en het; 
kporat. En zoo is 't vergaderen , koppelen , of 
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by één brengen in hec innig denkbeeld van 
den nog verheven mensch in de Oudheid der 
fchepping, eenzelvig met roepen , en worde . 
dus in de wieg der talen met de uitdrukking 
van het roepen - zelf uitgedrukt ; dat is , met hec 
zelfde ws^ dat wy zoo omftandig verklaarden. 

Het derde punt is inderdaad het eigenlijk 
voorwerp der Verhandeling, waarvan dit flechts 
een aanhang is. En ik behoef hier dus niet te 
herhalen, dat het te rug zien van 't betrekke» 
lijke op het voorgegane woord, een verbinding 
daarmede, of liever en nog eigenlijker, een 
te rug roeping is, 't geen derhalve eigenaartig 
door de uitdrukking tevens vau verbinding en 
van roeping wordt uitgedrukt.—— Dit weinige, 
zal (vertrouw ik) alles ophelderen wat in den 
grondflag dier Verhandeling nog eenigzins duider 
gebleven mocht zijn. 
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Vr y • hébben hicïvoor den oorfprong van 
het woord vragen uit het oude ragen aange- 
voerd , en het is noodeloos te dezer plaatfe den 
famenhang en verwantfchap daarvan met rag^ 't 
geen niet dan ftrekking ( extenfio ) is , en zelfs 
met draad ^ het geen eigenaartig getrokken is, 
en als zoodanig even zeer op 't gefponnen vlasch 
en hennip als op het door een naauwe opening 
heen getrokken metaal ^als zilver by voorbeeld^ 
volkomen past en den aart der zaak uitdrukt, 
of met r4 ( fcheepsroede of fteng ) en met roe* 
^^,aan te toonen. Onze Geflachtlijst der Naam- 
woorden geeft daar ^t een en ander van aan , voor 
zoo verre de aart van dit Werk dit lijden kon. 
Maar ik geloof dat het niet ongevallig zal zijn, 
dit bevestigd te zien, uit een ander gebruik 
van dit woord van vragen , het geen dagelijksch 
voorkoomt , doch waarin het ( hoe zeer ^ uit 
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den Wooten klant openbaar en tenndijfc) deè 
niettegenftaande door niemand misfchien meer 
herkend wordt* ïk zat eenmaal in de roef eenei^ 
trekfchuit, wanneer daar de Schipper intrad, eeü 
vrij geeftig man, die, gevraagd of hy om zgti 
vracht kwam , daarop andwoordde : Neen , mijü 
Heer , want dié heb ik reeds lang , maar ik koom 
om mijn geld. De man keek my aan, als mijn 
goedkeuring over deze geeftigheid afvragende. !ü 
andwoord daarop vroeg ik hem, of hy wist wat 
klacht was, en of dit niet was 't geen mefj 
klaagt; of even zoo jac^ niet was, 't geen 
men jaagt ^ dracht^ het geen men draagt; m. 
of dan ook vracht niet even zoo regelmatig 
moest zijn *t geen men vraagt? Met groo- 
te verwondering erkende de man dat hy vracht 
had gevraagd^ en dat vracht van vragen moest 
zijn. 

Verder vroeg hy niet ♦ . en in het nakaauwen 
daarvan, waarmee hy zich verder ftilzwijgend 
bezig hield, dacht hy, naar het fcheen, ook 
niet verder, en misfchien zou het moeilijk 'ge^ 
weest zijn, den onbedreven man, zoo hy met 
pracht^ macht y zacht ^ wacht ^ vacht ^ gracht^ 
nacht voor den dag gekomen was , te " bedui-- 
4en, dat pragen^ mogen ^ zagen y wagep^ of wa^ 
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keHj vagen j gragen^ oï graven en nagen even 
200 oorfprong aan die woorden gegeven heb-ï 
ben, waarvan in mijne Verhandeling over ie 
Ge/lachten j § 90 en Aanceekening 000. Maar ook 
mijne Lezers, die zich mee geen oppervlakkig 
afleiden uit overeenkomst van woord of woord- 
klank vergenoegen , zullen allen juist niet nood- 
wendig inzien, hoe dan dit vracht^ waarvan 
de vorming inderdaad en ontwijfelbaar uit vra^ 
gen is, de opgeladen last van een kruier, fchip- 
per, pakdrager, ezel, of paard, kan beteekenen. 

De zaak is echter zeer eenvoudig. —— Het 
woord vragen is , als wy het verklaarden , ver^ 
ragen , dat is , overreiken. Het is als alle on- 
ze werkwoorden in hun oorfprong , en velen nog 
tegenwoordig in hun gebruik, tevens een y^r^^wi 
neutrum ( of wil men reciprocum ) en ook , een 
verbum tranfitivum (of activum^. Als verbum 
neutrum of verbum reciprocum is het overrei- 
ien of ZICH overreiken naar een voorwerpt én 
dit is het vragen , verlangen , of vorderen. Als 
verbum activum of tranfitivum daartegen, is 
het een voorwerp overreiken ^ dat is, van de 
cene naar de andere plaats over doen gaan , met 
reiking ^ dat is, [trekking ^ van de eene plaats 
naar de andere, en het is dus overhKzucEU 
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C tramferre ) en , gelijk wy het ook uitdrukken , 
overfteken ; het geen even zoo een verbum neutrum > 
en ook tranfitivum, en dus tranfire tn ook trans^ 
mittere is. — Fer ragen is dus even zeer naar and- 
woord (of wat het zij) verlangen y en even zeer iets 
(wat het ook ziy) overreiken ^ overfteken^ over dr a'^ 
gen y of overbrengen. Om hier nog niet byte voe- 
gen , dat ook brengen etymologicè niets anders dan 
overreiken van een afftand is , 't zij die afttand dan 
groot * of klein zij. Een vracht zou derhalve 
van vragen als verbum neutrum gemaakt, hec 
gene waarnaar men vraagt of verlangt , betee- 
kenen: doch het is in dezen zin niet gebrui- 
kelijk, maar alleen als verbale van vragen ^Is 
verbum tranfitivum; en dus is vracht de over- 
brenging, en zoo (by overgang van de daad 
op het onderwerp ) 't geen men overbrengt* 
Daar nu dit overbrengen dragende gefchiedt, 
is de vracht tevens een dracht ; maar echter zijn 
deze twee woorden geene Synonyma. Zy kunnen 
alleen verwisfeld worden ten einde een voorwerp 
dat tevens gedragen en overgebracht wordt, door 
deze verfchillende attributen van dragen en van 
brengen te be teekenen. Maar een fchipper zou 
zijn vracht kwalijk zijn dracht noemen, en even 
zoo kwalijk daartegen zou men van de vracht 
van een kolom, kariatide, of pedeftal fpreken, 
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